Liber [ Samuelis

11 factum eSt autem postq uam mortuus eSt SaU| ut Dauiﬂcame to pass after the death of Saul, when

David was returned from the slaughter of the Amalekites,

reuerteretur a caede Amalech et maneret in Siceleg diesdugs ="
12 In dle autem tertia apparult homo uenlens de CaStnS Saweventopassonlhethlrdday,that,behold,a

man came out of the camp from Saul with his clothes rent,

ueste conscissa et puluere aspersus caput et ut uenit atlXe: vt midsme =
Uid CeCIdit Super faC|em Suam et adorau].ts d|X|tque ad 1:3 And David said unto him, From whence comest thou?

And he said unto him, Out of the camp of Israel am | es-

eum Dauid unde uenis qui ait ad eum de castris Israhel ftigi
14 et dIXit ad eum Dauld qUOd est uerbum qUOd factum1:ersl.avidsaidumohim,Howwentthematter?\pray

. . . . . . . . . thee, tell me. And he answered, That the people are fled
indica mihi qui ait fugit populus e proelio et multi corruentEs: o we s s
e populo mortui sunt sed et Saul et lonathan filius eius inte-

rlerunt 15 d|X|tque Dauld ad adUIescentem ql.“ nuntianatDawdsalduntotheycungmanthat(oldh\m‘

How knowest thou that Saul and Jonathan his son be dead?

unde SCIS qL”a mortuus eSt SaU| et Ionathan filius ems 1:6 And the young man that told him said, As | happened

by chance upon mount Gilboa, behold, Saul leaned upon

ait adulescens qui narrabat ei casu ueni in montem Gelboggt o ecesearosemenloreterd
Saul incumbebat super hastam suam porro currus et equites
adpropinquabant ei 1:7 et conuersus post tergum SUUM L wnens v ook bein i re san me, ana

called unto me. And | answered, Here am I.

densque me uocauit cui cum respondissem adSLBIXIT s are s oo me vno v ana1 answers

him, I am an Amalekite.

mlhi qUisnam eS tu et a|0 ad eum AmaleChrteS Slm et 1:9 He said unto me again, Stand, | pray thee, upon me,

and slay me: for anguish is come upon mecduse my

locutus est mihi sta super me et interfice me quoniam tefigtit "™
me angustlae et adhuc tota anlma In me GSIO Stansquel:losmswodupon him, and slew himedause | was

super eum occidi illum sciebam enim quod uiuere non :ﬁ@%ﬁﬁ?:?ﬂiﬁiﬁ‘;c:Li::;&,::‘:n‘:fh‘if‘m

terat post ruinam et tuli diadema quod erat in capite eius et
armillam de brachio illius et adtuli ad te dominum meum
hUC 111 adprehendens autem DaL”d uestimenta Sua Sl(;li‘dritavidtookholdunhisclothes,andremthem;

and likewise all the men that were with him:

Omnesque U|r| qui erant Cum ed.lz et planxerunt et fleﬁ:lendtheymoumed‘andwept,andfastedunt\leven‘

for Saul, and for Jonathan his son, and for the people of

uerunt et ieiunauerunt usque ad uesperam super Saul GLELIy, e e e
per lonathan filium eius et super populum Domini et super
domum ISraheI qUOd CorrUissent gladimlB d|X|tque Da- 1:13 And David said unto the young man that told him,

Whence art thou? And he answered, | am the son of a

uid ad iuuenem qui nuntiauerat ei unde es qui respondit fi="""
IiuS hOmInIS aduenae amaleCh|tae ego SUIT14 et ait ad 1:14 And David said unto him, How wast thou not

afraid to stretch forth thine hand to destroy the LORD’s

eum Dauid quare non timuisti mittere manum tuam ut B¢~
C|dereS Christum D0m|ni 115 uocansque Dand unum deAndDawdcalledoneoftheyoungmen.andsa\d,Go

near, and fall upon him. And he smote him that he died.

pueris ait accedens inrue in eum qui percussit illum et mor-
tuus eSt 116 et alt ad eum Dand Sanguls tuus Super CapuIDavid said unto him, Thy blood be upon thy

head; for thy mouth hath testified against thee, saying, |

tuum os enim tuum locutum est aduersum te dicens egg-irjee oo
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1:1d7AndJDavithamr?medv.\/iththislamentauunoverSauterfeci Chrlstum Dominl 117 planXit autem DaU|d pIanC-
tum huiuscemodi super Saul et super lonathan filium eius
115 uso ne e e e e criaren ot i vl 18 €1 Praecepit ut docerent filios luda arcum sicut scrip-

use of the bow: behold, it is written in the book of Jasher.)

1:19 The beauty of Israel is slain upon thy higlaqes: tum eSt In ||br0 Iustorum 119|nCIItI Israhel Super montes

how are the mighty fallen!

1:20 Tell it not in Gath, publish it not in the streets oftuOS inte rfeCti Su nt quomOdO CeCideru nt fo rteBZO n0| Ite

Askelon; lest the daughters of the Philistines rejoice, lest

pesanescinesansunet - gdnuntiare in Geth neque adnuntietis in conpetis Ascalonis
ne forte laetentur filiae Philisthim ne exultent filiae incir-
1:21Yemoun!ainsofGiIboa,Iettherehenodew,neithecumcisorum 121 montes Gelboe neC rOS neC pIUUiae ue-

e ghed ey s ey ey e 6o ANt SUPEr UOS neque sint agri primitiarum quia ibi abiec-
tus est clypeus fortium clypeus Saul quasi non esset unctus
1:22 From the blood of the slain, from the fat of meO|eO 122a Sangl,”ne interfectorum ab adipe fortium Sagltta

mighty, the bow of Jonathan turned not back, and the

lonathan numquam rediit retrorsum et gladius Saul non est
1:235au|andJonathanwereIcvelyandp\easantlnthel:euersus InanIS 123 Saul et Ionathan amablles et decori In

lives, and in their death they were not divided: they were

e teneades, eere sonserventons—jta sua in morte quoque non sunt diuisi aquilis uelociores
1:24Yedaughlersoflsrae\,weepoverSaul,whoclolheLeOnibuS fortiores 124f|||ae ISraheI Super SaUI flete qL“ ue-

you in scarlet, with other delights, who put on ornaments

stiebat uos coccino in deliciis qui praebebat ornamenta au-
1225 ow are e miohy sren nne mt o e vanal €@ CUITUT UIESTFO 1:25quomodo ceciderunt fortes in proelio

0O Jonathan, thou wast slain in thine high places.

1:26 | am distressed for thee, my brother Jonathan: verl/onathan In exceISIS tUiS OCCISUS e§[26 dOIeO Super te fra-
pleasantha_snhou been unto me: thy love to me was won- . . . o

el pessng e oveofvemen ter mi lonathan decore nimis et amabilis super amorem mu-
1127 vow e ne migny alen,ana e weszons ot IEFUM. 1:27 qUOMOAO ceciderunt robusti et perierunt arma

' bellica

2:1 And it came to pass after this, that David enquired of 21 igltur pOSt haeC ConSU|U|t Dand D0m|num d|CenS num

Juare snd e LoRD sa e coup iy s candam in unam de ciuitatibus luda et ait Dominus ad eum
ascende dixitque Dauid quo ascendam et respondit ei in He-
2:2 So David went up thither, and his two wives alsobron 22 ascendlt ergo DaL“d et duae uXOreS eius Ahlnoem

Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail Nabal's wife the

lezrahelites et Abigail uxor Nabal Carmele:3 sed et ui-

2:3 And his men that were with him did David bring up,
every man with his household: and they dwelt in the cities

ros qui erant cum eo duxit Dauid singulos cum domo sua
2:4AndthemenufJudahcame,andtheretheyanoim&t manserunt In Oppldis Hebr0m4 ueneruntque U|r| IUda

David king over the house of Judah. And they told David,

g reremenenmenaerene gt nxerunt ibi Dauid ut regnaret super domum luda et nun-
2:5 And David sent messengers unto the men l|atum eSt Dand qUOd Uiri Iabesgalaad Sepellssent Sa.BI

Jabeshgilead, and said unto them, Blessed be ye of the

e s e e " misit ergo Dauid nuntios ad uiros labesgalaad dixitque ad
eos benedicti uos Domino qui fecistis misericordiam hanc
Z:GAndnuwtheLORDshewklndnessandtruthuntoyuucum domino ueStrO Saul et SepelIStIS eum6 et nunC re-

and | also will requite you this kindnessetause ye have
done this thing.
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tribuet quidem uobis Dominus misericordiam et ueritatem
sed et ego reddam gratiam eo quod feceritis uerbum istud
27 Confortentur manus uestrae et eStOte fil“ fortitudiniSZ:Ii’Fereforenowletyuurhandsbestrengthened,andbe

ye valiant: for your master Saul is dead, and also the house

cet enim mortuus sit dominus uester Saul tamen me ungite e e oo e
domus IUda regem Slbi28 Abner autem flllus Ner prin?:SButAbnerthesonofNencaptamofSaul’shost‘tcok

Ishbosheth the son of Saul, and brought him over to Ma-

ceps exercitus Saul tulit Hisboseth filium Saul et circurti®
duxit eum per Castra 2:9regemque constituit super Galaa@l: e vm i ower cieas, ana over e s

rites, and over Jezreel, and over Ephraim, and over Ben-

et super Gesuri et super lezrahel et super Ephraim et super -
Benlamln et Super Isra‘hel un|uersum10 quadraglnta a.n?:loIshbcshethSaul’ssonwasfcnyyearsuldwhenhe

began to reign over Israel, and reigned two years. But the

norum erat Hisboseth filius Saul cum regnare coepisset st >
per Israhel et duobus annis regnauit sola autem domus luda
Sequebatur Dand 211 et fU|t numerus dlerum qUOS ComﬁAndthetlmethatDawdwaskmg|nHebrun0verthe

house of Judah was seven years and six months.

moratus est Dauid imperans in Hebron super domum luda
Septem annorum et SeX mensuumlz egressusque Abne:rZAndAbnerthesonofNer, and the servants of Ish-

bosheth the son of Saul, went out from Mahanaim to

filius Ner et pueri Hisboseth filii Saul de Castris in Gabaon
213 porro Ioab f|||US SarU|ae et pue” Dand egreSS| Sur12tl3e11Joabtheson of Zeruiah, and the servants of

David, went out, and met together by the pool of Gibeon:

occurrerunt eis iuxta piscinam Gabaon et cum in UNUM GRS & s 7o
uenissent e regione sederunt hii ex una parte piscinae et illi
eX altera 214 diXitque Abner ad Ioab Surgant puerl et IuA'And Abner said to Joab, Let the young men now

arise, and play before us. And Joab said, Let them arise.

dant Coram nObIS et reSpondit Ioab Surgaaﬂ5 Surrexe-2:15ThentherearoseandWentoverbynumbertwelvecf

Benjamin, which pertained to Ishbosheth the son of Saul,

runt ergo et transierunt numero duodecim de Beniamirj g s
parte HiSboseth fIIiI Saul et dUOdeCim de puerls Dauml6 2:16 And they caught every one his fellow by the head, and

thrust his sword in his fellow’s side; so they fell down to-

adprehensoque unusquisque capite conparis sui defixXitaglagme, e ez
dium in latus contrarii et ceciderunt simul uocatumque est
nomen IOCI i”ius ager RObUStorum in Gabaoal? et Or- 2:17 And there was a very sore battle that day; and Abner

was beaten, and the men of Israel, before the servants of

tum est bellum durum satis in die illa fugatusque est Abfer
et U|r| ISrahel a puerls Dal.“d 218 erant autem Ibl tres fi|ii2:18Andtherewerethreesonsonerulahthere‘Joab,and

Abishai, and Asahel: and Asahel was as light of foot as a

Saruiae loab et Abisai et Asahel porro Asahel cursor uéfo-
cissimus fuit quasi unus ex capreis quae morantur in siluis
2:19 persequebatur autem Asahel Abner et non declinauits &Gk s ster aser: ans in gong e

turned not to the right hand nor to the left from following

dexteram siue ad sinistram omittens persequi Abreezo .

2:20 Then Abner looked behind him, and said, Art thou

respexit itaque Abner post tergum suum et ait tune es Asahel™™™ ™
qUI reSpOndit ego Sum221diXitque el Abner uade ad dextflAndAbnersaidtohim,Turnlheeasidetothynght

hand or to thy left, and lay thee hold on one of the young
men, and take thee his armour. But Asahel would not turn
aside from following of him.
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ram siue ad sinistram et adprehende unum de adulescentibus
et tolle tibi spolia eius noluit autem Asahel omittere quin
2:22 And Abner said again to Asahel, Turn thee aswdurgueret eum 222 rursumque IOCUtUS eSt Abner ad Asahel

from following me: wherefore should | smite thee to the

braery o e o reawmree 0 o oy acade noli me sequi ne conpellar confodere te in terra et le-
2:23 Howbeit he refused to turn aside: whereforeAbneuare non potero faC|em meam ad |Oab fratrem tulms

with the hinder end of the spear smote him under the fifth

b, that th it behind him; and he fell d 1 1 1 1 1 1
ire g amine same e and e wpecs g U @UIre contempsit et noluit declinare percussit ergo eum
as many as came to the place where Asahel fell down and

Abner auersa hasta in inguine et transfodit et mortuus est in
eodem loco omnesque qui transiebant per locum in quo ceci-
2:24 Joab also and Abishai pursued after Abner: andera.t Asahel et mortuuS erat SUbS|StebaI]24 persequen-

the sun went down when they were come to the hill of

Mt aeon " e cenprmevaretve vt g qutem loab et Abisai fugientem Abner sol occubuit et
uenerunt usque ad collem Aquaeductus qui est ex aduerso
2:25 And the children of Benjamin gathered themselveua”is et ItinerIS desertl In Gaba0m25 Congregathue Sunt

together after Abner, and became oruop, and stood on

filii Beniamin ad Abner et conglobati in unum cuneum ste-
2:26ThenAbnercaHedtoJoab,andsaid,ShaIItheswoLerunt In Summltate tumull un|u3226 et eXCIamaL”t Abner

devour for ever? knowest thou not that it will be bitterness

hepeanereumionaienanermemers @ l0ab et ait num usque ad internicionem tuus mucro desae-
uiet an ignoras quod periculosa sit desperatio usquequo non
2:27AndJoab5a|d,AsGodIlveth.unlessthouhadstspdicis pOpUIO ut Omlttat perseqUi fratres Su%27 et a.lt Ioa.b

ken, surely then in the morning the people had gone up

uiuit Dominus si locutus fuisses mane recessisset populus
2:2850Joabblewatrumpet,andallthepeoplestoudstipersequens fratrem Suurmzs Insonuit ergo Ioab bUC|na et

and pursued after Israel no more, neither fought they any

stetit omnis exercitus nec persecuti sunt ultra Israhel neque
2:29AndAbnerandhismenwalkedal\thatnightthrougtiniere Certamen 229 Abner autem et Uiri eiuS ablerunt per

the plain, and passed over Jordan, and went through all

campestria tota nocte illa et transierunt lordanem et lustrata
2:30AndJoabretumedfromfolluwmgAbner:andwheromni Bethoron uenerunt a.d CaStraSO porro Ioab reuer_

he had gathered all the people together, there lacked of

sus omisso Abner congregauit omnem populum et defuerunt

251 80 e secms o o s s 1 el € PUETTS D@UI decem et nouem uiri excepto Asahelel

mended serui autem Dauid percusserunt de Beniamin et de uiris qui

252 neronn s, e FANT CUM ADNET trecentos sexaginta qui et mortui Srg2

E;iei:}”592‘:"r'"v'vg”"c'av"vgi“cy:“:‘?’m“'“"m”3?“':%Ieruntque Asahel et sepelierunt eum in sepulchro patris sui
in Bethleem et ambulauerunt tota nocte loab et uiri qui erant

cum eo et in ipso crepusculo peruenerunt in Hebron

3:1 Now there was long war between the house of Saul 31 facta eSt ergo |Onga Concertatlo Inter domum Saul et

and the house of David: but David waxed stronger and

sronenmanenoseotsnmenee i inter domum Dauid Dauid proficiens et semper se ipso robu-
3:2 And unto David were sons born in Hebron: and h\StIOr domus autem SaU| decrescens COtI(ﬁQ natl quoque

firstborn was Amnon, of Ahinoam the Jezreelitess;
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sunt filii Dauid in Hebron fuitque primogenitus eius Amnon
de Ahlnoem Iezrahelltlde 33 et pOSt eum Chelaab de AmTAndh\ssecond‘Ch|leab,ofAblgalltheW|fe0fNabaI

the Carmelite; and the third, Absalom the son cdadah

gail uxore Nabal Carmeli porro tertius Absalom filius Mg mmknaoreet
aCha fillae Th0|0mai regls GeSSUB4 quartus autem Ad§:4Andthefounh,AdonijahthesonofHaggilh;andthe

fifth, Shephatiah the son of Abital;

OniaS filluS Agglth et qUintUS Safathla f|||US AbltaBS SeX' 3:5 And the sixth, Ithream, by Eglah David’s wife. These

were born to David in Hebron.

tus quoque lethraam de Agla uxore Dauid hii nati sunt Da-
Uid In Hebron 36 Cum ergo esset proellum Inter domummtcametopass,whiletherewaswarbetweenthe

house of Saul and the house of David, that Abner made

Saul et domum Dauid Abner filius Ner regebat domum S&tgtee ="
37 fuerat autem SaU|| ConCUb|na n0m|ne Respha fllla AhjlaSaul had a concubine, whose name was Riz-

pah, the daughter of Aiah: and Ishbosheth said to Abner,

dixitque Hisboseth ad Abner3:gquare ingressus es ad coffzoe = e mom e
cubinam patris mei qui iratus nimis propter uerba HiShog@th s s i uaiv e i i
ait numquid caput canis ego sum aduersum luda hodie @i meoner ™
fecerim misericordiam super domum Saul patris tui et su-
per fratres et proximos eius et non tradidi te in manu Dauid
et tu requisisti in me quod argueres pro muliere hoOME s s, o co o aer s more iz excep, as e

LORD hath sworn to David, even so | do to him;

haec faciat Deus Abner et haec addat ei nisi quomodo iurauit
Dominus Dauld SIC faCIam Cum ewlo ut tranSferatur re?:].OTolranslatethek|ngdomfr0mthehcusecfSaul‘and

to set up the throne of David over Israel and over Judah,

gnum de domo Saul et eleuetur thronus Dauid super Israfref ===
et Super IUdam a Dan uSque Bersabee-l et non potuit re-3:11 And he could not answer Abner a word again, be-

cause he feared him.

Spondere el qU|Cquam qU|a metuebat |”um12 mISit ergo 3:12 And Abner sent messengers to David on his behalf,

saying, Whose is the land? saying also, Make thy league

Abner nuntios ad Dauid pro se dicentes cuius est terra etz = e e oo
querentur fac mecum amicitias et erit manus mea tecum et
reducam ad te unluersum ISrahdlqui a.lt Optlme ego fa?:la‘Andhesald,We\l;IW\IImakealeaguewnhlhee: but

one thing | require of thee, that is, Thou shalt not see my

ciam tecum amicitias sed unam rem peto a te diCens NOFE Lk ua e s saer hen
debis faciem meam antequam adduxeris Michol filiam Saul
et SiC uenies et Uidebis m814 mISit autem DaL”d nuntiOSMAndDavidsemmessengersmIshboshethSaul'sson,

saying, Deliver me my wife Michal, which | espoused to

ad Hisboseth filium Saul dicens redde uxorem meam MicHgl = merernermines
quam despondl mlhi Centum praeputils PhiI|Sth|ml5 mi- 3:15 And Ishbosheth sent, and took her from her husband,

even from Phaltiel the son of Laish.

sit ergo Hisboseth et tulit eam a uiro suo Faltihel filio Lais
3:16 sequebaturque eam uir suus plorans usque BaurimBL wesm e i ver sor weeping be-

hind her to Bahurim. Then said Abner unto him, Go, re-

dixit ad eum Abner uade reuertere qui reuersus ast7ser- ;e

3:17 And Abner had communication with the elders of Is-

el, saying, Ye sought for David in times past to be king

monem quogue intulit Abner ad seniores Israhel dicenstam
heri quam nudius tertius quaerebatis Dauid ut regnaret su-
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31 nowtnen o e or e LoRo R o i DET UOS 3:18NUNC ergo facite quoniam Dominus locutus est

saying, By the hand of my servant David | will save my

Bermaar e eemes - P i g Dauid dicens in manu serui mei Dauid saluabo populum
meum Israhel de manu Philisthim et omnium inimicorum
3:19 And Abner also spake in the ears of Benjamin: aneius 319 IOCUtUS eSt autem Abner etiam ad Beniamln et

Abner went also to speak in the ears of David in Hebron

Ao macanat b e reeseemesseetog it ut loqueretur ad Dauid in Hebron omnia quae placue-
3:20SoAbnercametoDawdtoHebromand(wemymera.nt ISrahel et uniuerso BeniamerZO uenltque ad DaL“d

with him. And David made Abner and the men that were

in Hebron cum uiginti uiris et fecit Dauid Abner et uiris eius
3:21AndAbnersaidunmDavwd,lwillariseandgo,anuqui uenerant Cum eo Conuu.,“urTBZl et d|X|t Abner ad Da-

Q?;kh:ai'h?ﬁs“hzg“,?z;iiz;ﬁ”zﬁzas;t?;sts{iz‘n'::%&:ﬁuid surgam ut congregem ad te dominum meum regem om-
nem Israhel et ineam tecum foedus et imperes omnibus sic-
ut desiderat anima tua cum ergo deduxisset Dauid Abner et

3:22 And, behold.theservamsofDawdandJcabcanL”e isset in pace 322 Statim pueri Dand et Ioab uenerunt

from pursuing a troop, and brought in a great spoil with

e nim ey, mare e cnemer - “CAESIS latronibus cum praeda magna nimis Abner autem non
erat cum Dauid in Hebron quia iam dimiserat eum et profec-
3:23WhenJoabandall:hehostthatwaswwthhlmwertus fuerat In pace 323 et Ioab et Omnis eXerCItuS qL“ erat

come, they told Joab, saying, Abner the son of Ner came

e e mae sdtesere o M) @0 POStea uenerant nuntiatum est itaque loab a narranti-
bus uenit Abner filius Ner ad regem et dimisit eum et abiit in
3:24ThenJoabcamelotheking,andsaid,Whathastthpace 324 et ingreSSuS eSt Ioab ad regem et alt quid feCiSti

done? behold, Abner came unto thee; why is it that thou

ecce uenit Abner ad te quare dimisisti eum et abiit et reces-
3:25Th0uknuwestAbnerthesonofNer‘lhalhecamelsit 325 |gn0ras Abner flllum Ner qu0n|am a.d hOC uenlt ut

deceive thee, and to know thy going out and thy coming

deciperet te et sciret exitum tuum et introitum tuum et nos-
3:26 And when Joab was come out from David, he serset Omnla quae agls326 egressus Itaque Ioab a. Dand miS't

messengers after Abner, which brought him again from

nuntios post Abner et reduxit eum a cisterna Sira ignorante
s nanen snervas s o e DAUI— 3:27 CUMQUE rediiset Abner in Hebron seorsum ab-
Lo e e o e o olo) it eum loab ad medium portae ut loqueretur ei in dolo
et percussit illum ibi in inguine et mortuus est in ultionem
savmmsaemasmenmnesare s s SANQUINIS Asahel fratris eius3:2squod cum audisset Dauid
N TV R EYe gestam ait mundus ego sum et regnum meum apud
Dominum usque in sempiternum a sanguine Abner filii Ner
saote et nereaso s nannswn3: 29 €1 UENIAL sUper caput loab et super omnem domum pat-
et e o e o s s @jus nec deficiat de domo loab fluxum seminis sustinens
et leprosus tenens fusum et cadens gladio et indigens pane
330503000 and isna msrrer s siner neca3- 30 1QILUT [0@D et Abisai frater eius interfecerunt Abner eo

he had slain their brother Asahel at Gibeon in the battle.

DXVIII



Liber [ Samuelis

guod occidisset Asahel fratrem eorum in Gabaon in proelio
331 dixlt autem Dauld a.d Ioab et a.d Omnem pOpU|um qulidDawdsa\dto.]uahandtoallthepeuplethat

were with him, Rend your clothes, and gird you with sack-

erat cum eo scindite uestimenta uestra et accingimini Sz e e A dadnmeet
cis et plangite ante exequias Abner porro rex Dauid seque-
batur feretrum 332 Cumque Sepellssent Abner in HeernndtheybunedAbnermHebron:andtheklnghfted

up his voice, and wept at the grave of Abner; and all the

leuauit rex uocem suam et fleuit super tumulum Abner fte=
Uit aUtem et Omnls pOpUIUS333 plangensque reX Abner aiISAnd the king lamented over Abner, and said, Died

Abner as a fool dieth?

nequaquam ut morl Solent ignaU| mortuus eSt AbnEB4 3:34 Thy hands were not bound, nor thy feet put into fet-

ters: as a man falleth before wicked men, so fellest thou.

manus tuae non sunt ligatae et pedes tui non sunt confygfpsse = e

bus adgrauati sed sicut solent cadere coram filiis iniquitatis

corruisti congeminansque omnis populus fleuit super eum

3:35cumque uenisset uniuersa multitudo cibum capere CUII . u e peosie came o case i o ea

meat while itwas yet day, David sware, saying, So do God

Dauid clara adhuc die iurauit Dauid dicens haec faciat miikgiyeee e orovantese e
Deus et haec addat si ante occasum solis gustauero panem
uel aliUd qU|Cquam 336 Omnlsque populus aUd|U|t et pIa!'EAndalllhepeoplelooknuticeofit,anditpleased

them: as whatsoever the king did pleased all the people.

cuerunt eis cuncta quae fecit rex in conspectu totius populi
337 et Cognoult Omne uulgus et un|uerSUS Israhel in dieBLuaallthepeopleandaHIsraelunders(oodthatday

that it was not of the king to slay Abner the son of Ner.

guoniam non actum fuisset a rege ut occideretur Abner fi-
IiuS Ner 338 diX|t quoque reX ad Seruos SUOS num ignt@rndthekingsaidumoh\sservants,Knowyenut!ha!

there is a prince and a great man fallen this day in Israel?

ratis quoniam princeps et maximus cecidit hodie in Israhel
339 ego autem adhuc dellcatus et unCtUS reX porro U|r| Istlzgfh‘rﬁ I am tll:\s day wfe;k, t_hﬁush ano;nleddfkmg;.

lii Saruiae duri mihi sunt retribuat Dominus facienti malugiiss " e e e o e accoring o s
iuxta malitiam suam

41 audiult autem fillus SaUI qUOd CeC|disset Abner In I_Allenawhen Saul's son heard that Abner was dead in

Hebron, his hands were feeble, and all the Israelites were

bron et dissolutae sunt manus eius omnisque Israhel pé&ttur-
batus eSt 42 duo autem U|r| p”nCipeS Iatronum erant fili.Q\ndSaul’sson had two men that were captains of

bands: the name of the one was Baanah, and the name

1 1 HH ther Rechab, th fR Beerothite, of

Saul nomen uni Baana et nomen alteri Rechab filii RE¥T: S toseon s rectored
to Benjamin.

mon Berothitae de filis Beniamin siquidem et Beroth re-
putata eSt In Beniamln 43 et fugerunt Berothitae in GettﬂAndtheBeermhi:esfledtonalm,andweresojuurn-

ers there until this day.)

halm fueruntque ibl aduenae uSque in tempus |”l4d4- erat 4:4 And Jonathan, Saul’s son, had a son that was lame of

his feet. He was five years old when the tidings came of
1h h h 1 1 ped Jonath f J I, and hi k h
autem lonathan filio Saul filius debilis pedibus qUINQUE NS ane s e e rese
flee, that he fell, and became lame. And his name was

enim fuit quando uenit nuntius de Saul et lonathan ex tez=="
rahel tollens itaque eum nutrix sua fugit cumque festinaret
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ut fugeret cecidit et claudus effectus est habuitque uocabu-
w5 nesors o mmn e s el MlifiDOSEEH - 4:5 UENiENtes igitur filii Remmon Berothi-
rosect ot hoymaieiznon {0 Rechab et Baana ingressi sunt feruente die domum His-
25 s ey came v e o v DOSELN QUI- dOrmiebat super stratum suum meridies in-
Zfﬁ";"t'e‘ﬁewfﬁ‘u“”“a::d:‘iﬁ“wa”f‘aé;:a““?Sy"f"m‘ﬁfgressi sunt autem domum adsumentes spicas tritici et per-
cusserunt eum in inguine Rechab et Baana frater eius et fu-
&7 roren vy cane o e e ey v €TUNE - 4:7 CUM @Utem ingressi fuissent domum ille dormie-
e s missven sy 4t syper lectulum suum in conclaui et percutientes interfe-
cerunt eum sublatoque capite eius abierunt per uiam deserti
25 s ey o v et o o v £ O NOCHE 4:8 €1 @dtulerunt caput Hisboseth ad Dauid in
E;?“;;g,:ﬁlﬁz:%hi;w;:v:::ize;“;’.ﬁz‘f::a“ng“:h‘.zHebron dixeruntque ad regem ecce caput Hisboseth filii Saul
B inimici tui qui quaerebat animam tuam et dedit Dominus do-
w5 rovrs v rs venen s ok 1IN0 MEO regi Ultiones hodie de Saul et de semine euss
s mioro b man s ot o opagondens autem Dauid Rechab et Baana fratri eius filiis
Remmon Berothei dixit ad eos uiuit Dominus qui eruit ani-
210 unen one s e, s, v s 0l NAM MEAM d€ OMNIi angusstiat:10 quoniam eum qui ad-
i s e o oo ntiquerat mihi et dixerat mortuus est Saul qui putabat se
prospera nuntiare tenui et occidi in Siceleg cui oportebat me
atroumenmoe s menrmesana/JATE MEFCEAEM Pro nuntiod:11quanto magis nunc cum ho-
et L T TOTYS Impii interfecerint uirum innoxium in domo sua Su-
per lectulum suum non quaeram sanguinem eius de manu
12 s bt conmances s vorg men 0 v I€STr@ €1 AUfEram uos de terra:12 praecepit itaque Dauid
i{:wa:f“:if:ﬂﬁ:‘;u“he;iah.znsg‘i!f?l“}?:n‘;ﬁi;E%h‘igpueris et interfecerunt eos praecidentesque manus et pedes
eorum suspenderunt eos super piscinam in Hebron caput au-
tem Hisboseth tulerunt et sepelierunt in sepulchro Abner in

Hebron

5:1 Then came all the tribes of Israel to David unto He- 51 et uenerunt unluersae tribus ISrahel ad Dal.“d in Heb-

bron, and spake, saying, Behold, we are thy bone and thy

ron dicentes ecce nos os tuum et caro tua sunfssed et

5:2 Also in time past, when Saul was king over us, thol
wast he that leddest out and broughtest in Israel: and tl

;hgsghga;dbggh;;;:vgvgrfg,;g:_dmweop'e'me'vanﬁeri et nudius tertius cum esset Saul rex super nos tu eras
educens et reducens Israhel dixit autem Dominus ad te tu
pasces populum meum Israhel et tu eris dux super Israhel

53 s0a11me sirs o st came e kg0 oo 3 UENEIUNE qUOQUE et senes de Israhel ad regem in Hebron

and king David made a league with them in Hebron before

etorprmaney someapaanioer e - ot nercussit cum eis rex Dauid foedus in Hebron coram Do-
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m|n0 unxeruntque DaL”d In regem Super Israh9|4 f|I|US 5:4 David was thirty years old when he began to reign, and

he reigned forty years.

triginta annorum erat Dauid cum regnare coepisset et quad-
raglnta annIS regnant55 in Hebron regnaL”t Super Iudamn Hebron he reigned over Judah seven years and six

months: and in Jerusalem he reigned thirty and three years

septem annis et sex mensibus in Hierusalem autem regtig="""
Uit trlglnta t”bus annis Super Omnem Israhel et IUda% 5:6 And the king and his men went to Jerusalem unto the

Jebusites, the inhabitants of the land: which spake unto
1 i 1 1 1 , Except thou tak the blind and th
et abiit rex et omnes uiri qui erant cum eo in H IErUS BT, o rome v i miang bave can:
not come in hither.

ad lebuseum habitatorem terrae dictumque est ad Dauid ab
eis non ingredieris huc nisi abstuleris caecos et claudos di-
Centes non Ingredletur Dal.“d hU(57 Cepit autem Dauid:?NeverthelessDawdtuokthestrungholdufZlcn:the

same is the city of David.

arcem Sion haec est ciuitas Dauid:8 proposuerat €NiM s aa osis s on e cay whososwer getetn o o

the gutter, and smiteth the Jebusites, and the lame and the
1 H 1 1 1 H H i hated of id’ I, he shall be chief and
die illa praemium qui percussisset lebuseum et tetigiSSe LR e e i e s neime
not come into the house.

matum fistulas et claudos et caecos odientes animam Dauid
idcirco dicitur in prouerbio caecus et claudus non intrabunt
templum 59 hab|taU|t autem Dand In arce et uocaLHt ear;]mivid dwelt in the fort, and called it the city of

David. And David built round about from Millo and in-

ciuitatem Dauid et aedificauit per gyrum a Mello et intrift-
secus 5:10et ingrediebatur proficiens atque SUCCIEeSCENS %L e on, ani e aeat, nd ne oo

God of hosts was with him.

Dominus Deus eXerCItuum erat Cum esll mISIt quoques:llAndleamkmgunyresemmessengerswDavu:l,

and cedar trees, and carpenters, and masons: and they built

Hiram rex Tyri nuntios ad Dauid et ligna cedrina et artifices ™=
lignorum artificesque lapidum ad parietes et aedificauerunt
domum Dauld 512 et COgnOUit DaU|d quonlam ConfirmaSTAndDawdpercelvedthattheLORDhadestabllshed

him king over Israel, and that he had exalted his kingdom

set eum Dominus regem super Israhel et quoniam exaltgsset =
regnum elus Super pOpUIum Suum ISraheilBaccepit ergO5:13AndDavidtoukhimmoreconcubmesandwivesout

of Jerusalem, after he was come from Hebron: and there

adhuc concubinas et uxores de Hierusalem postquam urefige «uanestoneoa
rat de Hebron natique Sunt Dand et al“ fil“ et fi||a614et 5:14 And these be the names of those that were born unto

him in Jerusalem; Shammuah, and Shobab, and Nathan,

haec nomina eorum qui nati sunt ei in Hierusalem Samu& et
SObab et Nathan et Sa|0m0|515 et Ibaar et Helisua et Na:'ISIbharalso,andEIishua,andNepheg,andjaphia,
pheg 516 et Iafia et Hellsama et Hellda et Hel|fe|eﬂ517 5:16 And Elishama, and Eliada, and Eliphalet.

5:17 But when the Philistines heard that they had anointed

audierunt uero Philisthim quod unxissent Dauid regem ogibs e ise. aie eisinescame v osee

David;and David heard of it, and went down to the hold.

per Israhel et ascenderunt uniuersi ut quaererent Dauid quod
Cum aUd|Sset Da.l.“d descendlt in praeS|dium18 Phillst- 5:18 The Philistines also came and spread themselves in

the valley of Rephaim.

him autem uen Ientes d ifquI Su nt In ual |e Raphal mlg et 5:19 And David enquired of the LORD, saying, Shall |

go up to the Philistines? wilt thou deliver them into mine

consuluit Dauid Dominum dicens si ascendam ad PhiliStE e m i maiSoar, ot
him et si dabis eos in manu mea et dixit Dominus ad Dauid
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5:20 And David came to Baalperazim, and David smmascende q u ia tradens dabo Ph I I |Sth I m In manu tﬂao ue-

e s eore e s e e e eyt ergo Dawid in Baalpharasim et percussit eos ibi et dixit
diuisit Dominus inimicos meos coram me sicut diuiduntur
aquae propterea uocatum est nomen loci illius Baalpharasim

5:21Andtheretheylef‘ttheulmagesandDaV|dandh|5:21 et rellquerunt Ibl SCqutilIa Sua quae tullt Dal.“d et Ui”

men burned them.

5:22 And the Philistines came up yet again, and spreﬁius 522 et addlderunt adhuC Ph|I|Sth|m ut ascenderent et

themselves in the valley of Rephaim.

5:23 And when David enquired of the LORD, he salddiffusl Sunt in ua”e Raphalm 523 Consuluit autem Dauld

Thou shalt not go up; but fetch a compass behind them,

racomespenenovernsne b= yominum qui respondit non ascendas sed gyra post tergum

sasmnaie e entouneaes vesonar 0 2OT UM €1 UENIES @d €0S €x aduerso pirorusz4et cum au-

izt T e st e Lo oo e @i SONItUM gradientis in cacumine pirorum tunc inibis
proelium quia tunc egredietur Dominus ante faciem tuam ut

525 m om0 e oo s oD CULIAL CAStraL Philisthim 5:25 fecit itaque Dauid sicut ei

praeceperat Dominus et percussit Philisthim de Gabee usque
dum uenias Gezer

6:1 Again, David gathered together all the chosen men of 61 Congregault autem rursum Dal.“d Omnes eIeCtOS eX IS-

Israel, thirty thousand.

6:2 And David arose, and went with all thepeup\etharahel trlglnta mllla 62 Surrexltque et ablit et unluersus pO'

:é}‘iﬂ?tgzzi‘:fhizimmmE;a”;i‘iﬁ;“;ﬁzpulus qui erat cum eo de uiris luda ut adducerent arcam Dei
super quam inuocatum est nomen Domini exercituum seden-
63 an hey st e ank of Gt oo 1 e can, 01S 11 CHETUDIN SUPEr eameé:3 et inposuerunt arcam Domini

brought it out of the house of Abinadab that was in

o e enanoesersetmonecb seg Iy@r plaustrum nouum tuleruntque eam de domo Abinadab
qui erat in Gabaa Oza autem et Haio filii Abinadab mina-
6:4 And they brought it out of the house qubmadabbant plaustrum nouum 64 Cumque tullssent eam de domo

which was at Gibeah, accompanying the ark of God: and

Abinadab qui erat in Gabaa custodiens arcam Dei Haio prae-
6:5 And David and all the house of Israel played heforcedebat arcam 65 Dand autem et Omnls Israhel IUdebant

the LORD on all manner of instruments made of fir wood,

Commete i on oo 1o reenmees e saram Domino in omnibus lignis fabrefactis et citharis et ly-
6:6AndwhentheycametoNachcn’sthreshlngﬂoor.UzriS et tympanls et SIStriS et Cymba||$6 postquam autem

zah put forth his hand to the ark of God, and took hold of

uenerunt ad aream Nachon extendit manum Oza ad arcam
6:7AndtheangeroftheLORDwaskindledaga\nstUzDei et tenUit eam quonlam CaIC|trabant bou%? iratUS‘

zah; and God smote him there for his error; and there he

gue est indignatione Dominus contra Ozam et percussit eum

o s o s s s ve oo SUPET t€MEritate qui mortuus est ibi iuxta arcam DeB

erenoisn - contristatus autem est Dauid eo guod percussisset Dominus
Ozam et uocatum est nomen loci illius Percussio Oza us-

6:9AndDaV|dwasafra|d0flheLORDthatday.andsa\dque in dlem ha.nC 69 et extimult Dand D0m|num In die

How shall the ark of the LORD come to me?
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Illa d|CenS quomOdO ingredietur ad me arca D0m|ailoet 6:10 So David would not remove the ark of the LORD

unto him into the city of David: but David carried it aside

noluit deuertere ad se arcam Domini in ciuitate Dauid g&tg " eon o
deuertit eam In domo Obededom Getthetll et habitauits:llAndthearkofthe LORD continued in the house

of Obededom the Gittite three months: and the LORD

arca Domini in domo Obededom Getthel tribus mensibuset:eeon s
bened|X|t Dominus Obededom et Omnem domum e|6t3.2 6:12 And it was told king David, saying, The LORD hath

blessed the house of Obededom, and all that pertaineth

1 1 1 Vi 1 f the ark of God. So David went and

nuntiatumaque est regi Dauid benedixit Dominus Obededbttis: s o G o o o oveision
into the city of David with gladness.

et omnia eius propter arcam Dei abiit ergo Dauid et adduxit
arcam Dei de domo Obededom in ciuitatem Dauid cum gau-
dio 6:13cumqgue transcendissent qui portabant arcam dDO s o na unren ey nabae e aorine

LORD had gone six @ces, he sacrificed oxen andifags.

mini sex passus immolabat bouem et arieteiad et Da- «.: s o s beiore e Loro win s

might; and David was girded with a linen ephod.

uid saltabat totis uiribus ante Dominum porro Dauid erat ac-
C|nCtUS ephOd |ine0 615 et Dand et OmnIS domus ISraheJSODawdandal\thehouseuflsraelbroughtupthe

ark of the LORD with shouting, and with the sound of the

ducebant arcam testamenti Domini in iubilo et in clangore
bUC|nae 616 Cumque intrasset arca Dominl C|Uitatem Da’indas:he ark of the LORD came into the city

of David, Michal Saul's daughter looked through a win-

uid Michol filia Saul prospiciens per fenestram uidit regémy. o i ™ ="
Dauid subsilientem atque saltantem coram Domino et de-
spexit eum in corde su06:17 et introduxerunt arcam D Qe s e touin e akof e Loro, ana s

in his place, in the midst of the tabernacle that David had

mini et posuerunt eam in loco suo in medio tabernaculi quig o e e
tetenderat ei Dauid et obtulit Dauid holocausta coram Do-
mino et pacifica 6:18cumaue conplesset offerens NolOCakle « s s oai nas mase an en ot oterng

burnt offerings and peace offerings, he blessed the people

stum et pacifica benedixit populo in nomine Domini exergjzr e
tuum 619 et partltus eSt multltudinl unluersae ISraheI thhedealtamongallthepeop\e,evenamongthe

- - . - - . . whole multitude of Israel, as well to the women as men, to

ke of bread, and d f flesh, and

uiro quam mulieri singulis collyridam panis unam et asSatlir s i o cmmaamy orcine.
house.

ram bubulae carnis unam et similam frixam oleo et abiit om-
niS pOpU|US unusqL“sque in domum Suamzo reuersusqueonhen David returned to bless his household. And

Michal the daughter of Saul came out to meet David, and

est et Dauid ut benediceret domui suae et egressa MK o oo rmass oins

servants, as one of the vain fellows shamelessly uncov-

filia Saul in occursum Dauid ait quam gloriosus fuit hodig™"

rex Israhel discoperiens se ante ancillas seruorum suorum et

nudatus est quasi si nudetur unus de ScUrei@1 diXItQUE sz ma oo s umo v, 1 ves e e
Dauid ad Michol ante Dominum qui elegit me potius quéa
patrem tuum et quam omnem domum eius et praecepit mihi

ut essem dux super populum Domini Israh@l22 et lud@am sz s etse moe vie s, an vt ve

base in mine own sight: and of the maidservants which

et uilior fiam plus quam factus sum et ero humilis in OCLi& et ormemsaiteeteamones:
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meis et cum ancillis de quibus locuta es gloriosior apparebo
6:231;]he(;ef0reﬂ:/hczaltpedaughterofSaulhadnuchll(ﬁ:zs igltur MIChOl flllae SaUI non eSt natus fllius usque ad
diem mortis suae

7:1 And it came to pass, when the king sat in his house, 71 factum eSt autem Cum Sedlsset reX In domo Sua et DO-

and the LORD had given him rest round about from all his

minus dedisset ei requiem undique ab uniuersis inimicis suis
7:2That!hekmgsaiduntoNathantheprophel,Seen0\7:2 diX|t ad Nathan prophetam U|desne qUOd ego habltem In

| dwell in an house of cedar, but the ark of God dwelleth

e adenem.cosanaenndOMO CEdrina et arca Dei posita sit in medio pelliun3
dixitque Nathan ad regem omne quod est in corde tuo uade
7 name o s i v vors A JUIA DOMINUS tecum est:4 factum est autem in nocte
|IIa et ecce sermo Domini ad Nathan dicenss uade et lo-
~quere ad seruum meum Dauid haec dicit Dominus numquid
rones e et nan e sree vl @€IfiCADIS Mihi domum ad habitanduri:é neque enim
i b wledn s eninssbnsieh g bita Ui in domo ex die gua eduxi filios Israhel de terra Ae-
gypti usque in diem hanc sed ambulans ambulabam in taber-
171 e s e e vares o 1ACUIO €1 1N tENOTIO 7:7 per cuncta loca quae transiui cum
oo e conant 0 i e sy mnjius filiis Israhel numquid loquens locutus sum ad unam
de tribubus Israhel cui praecepi ut pasceret populum meum
Israhel dicens quare non aedificastis mihi domum cedrinam
75 o e s et sy o st -8 €1 NUNC N@EC dlices seruo meo Dauid haec dicit Dominus
st fom ol e 012 oy @G ego tuli te de pascuis sequentem greges ut es-
7 s i e e e venes «S€S. JUX- SUPET populum meum Israhelo et fui tecum in
e o gt e e 30 g MY M LIS ubicumque ambulasti et interfeci uniuersos inimi-
cos tuos a facie tua fecique tibi nomen grande iuxta nomen
710 o L pnen e o eepe s MAGNOFUM . QUI SUNE N terra7:10 et ponam locum populo
e e oo il ey a ) |srahel et plantabo eum et habitabit sub eo et non tur-
babitur amplius nec addent filii iniquitatis ut adfligant eum
711 nass s neme v commncis e SICUL PIUS - 7:11€X die qua constitui iudices super populum
sl shoie oo tan e vate ey |srahel et requiem dabo tibi ab omnibus inimicis tuis
praedicitque tibi Dominus quod domum faciat tibi Dominus
g s eraies s s s - 12 CUMUE conpleti fuerint dies tui et dormieris cum pat-
i st s b nd s bp S tUS SUSCitabo semen tuum post te quod egredietur de
711310 sha s nause o myname,sna i s UILE T TUO- €1 firmabo regnum eius:13 ipse aedificabit do-

lish the throne of his kingdom for ever. . . . . R .
mum nomini meo et stabiliam thronum regni eius usque Iin
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sempiternum 7:14ego ero ei in patrem et ipse erit MiNi b i ve v e i ve s se my son 100e

commit iniquity, | will chasten him with the rod of men,

filium qui si inique aliquid gesserit arguam eum in uirga " eeet e
rorum et In plagis fillorum h0m|num 715 misericordiam7:155ulmymercysha\lno!departawayfromhlm,asI

took it from Saul, whom | put away before thee.

autem meam non auferam ab eo sicut abstuli a Saul quem
amOl.“ a faCIe tua. 716 et fidelis erlt domus tua et regnumAndthmehouseandthyk\ngdomshallbeestabllshed

for ever before thee: thy throne shall be established for

tuum usque in aeternum ante faciem tuam et thronus tuus
erlt firmus Iugiter 717secundum Omnia uerba haeC et iuX&acurdinglua\l:hesewords,andaccordingluallthis

vision, so did Nathan speak unto David.

uniuersam uisionem istam sic locutus est Nathan ad Dauid
7:18ingressus est autem rex Dauid et sedit coram DOMINQ 1L o in, o s betore e Lovo,

and he said, Who am |, O Lord GOD? and what is my

dixit quis ego sum Domine Deus et quae domus mea gtig" =
addUXiSti me huCuSque719 Sed et hOC parum L”Sum eSt ‘i:BAndlhiswasyetasmallthingmlhysight,OLord

GOD; but thou hast spoken also of thy servant’s house for

conspectu tuo Domine Deus nisi loquereris etiam de dotrg: e st mamercinen. ©
serui tui in longinquum ista est enim lex Adam Domine Deus
720qU|d ergo addere poterlt adhuc DaU|d ut quuatur ad t&)w\/halcan David say more unto thee? for thou,

Lord GOD, knowest thy servant.

enlm SCIS Seruum tuum D0m|ne Deugzl propter uerbum21 For thy word's sake, and according to thine own

heart, hast thou done all these great things, to make thy

tuum et secundum cor tuum fecisti omnia magnalia haet¢'ita
ut notum faceres seruo tuor:22idcirco magnificatus €S D Oraneretore ot sest, 0 Loro coct for e

none like thee, neither is there any God beside thee, ac-

mine Deus quia non est similis tui neque est deus extra ey e
Omnlbus quae audluimus auribus nOStriBZB quae eSt au7:23Andwhatonenationintheeanh is like thy people,

even like Israel, whom God went to redeem for a people to

1 hirgself 1gad to make hi , and to do f t

tem ut populus tuus Israhel gens in terra propter quamiEIL e o i s by ot wen
thou redeemedst to thee from Egypt, from the nations and

Deus ut rediieret eam sibi in populum et poneret sibi norfier

faceretque eis magnalia et horribilia super terram a facie po-

puli tui quem redeeisti tibi ex Aegypto gentem et deum eius

7:24et firmasti tibi populum tuum Israhel in populuM SeMPir. s nimes o et o e

be a people unto thee for ever: and thou, LORD, art

ternum et tu Domine factus es eis in Deurn:25nunc ergo;;..

7:25 And now, O LORD God, the word that thou hast spo-

ken concerning thy servant, and concerning his house, es-

Domine Deus uerbum quod locutus es super Seruum bt s wounssa.

et super domum eius suscita in sempiternum et fac sicut lo-

cutus es 7:26 et magnificetur nomen tuUM USQUE 1N SNk e rone e s s e
piternum atque dicatur Dominus exercituum Deus supey fguoe e seieisoeiee
rahel et domus serui tui Dauid erit stabilita coram Domino

7:27 quia tu Domine exercituum Deus Israhel reuelasti @rm. ovomo o core st s o

rem serui tui dicens domum aedificabo tibi propterea inuggiig. e e e et e ne
Seruus tuus Cor Suum ut Oraret te Orat|0ne ha.as nunC 7:28 And now, O Lord GOD, thou art that God, and thy

words be true, and thou hast promised this goodness unto
thy servant:
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ergo Domine Deus tu es Deus et uerba tua erunt uera locu-
s e oo US €5 €NIM @d seruum tuum bona haee9gincipe igitur et
s Sleacen s e i e anedic domui Serui tui ut sit in sempiternum coram te quia
tu Domine Deus locutus es et benedictione tua benedicetur
domus serui tui in sempiternum

8:1 And after this it came to pass that David smote 8 1 factum eSt autem post haeC perCUSSit Da.L”d PhiIISthIm

the Philistines, and subdued them: and David took

vensmmnoetnensmacrmernizne @t humiliauit eos et tulit Dauid frenum tributi de manu Phi-
8:2AndhesmoleMoab,andmeasuredthemwnhallnj.isthim 82 et perCuSSIt Moab et mensus eSt eOS funiCUlO

5352%‘gsd:;o“:;;mi:zf?e':b“:c:;"; m v roaequans terrae mensus est autem duos funiculos unum ad
occidendum et unum ad uiuificandum factusque est Moab
8:3 David smote also Hadadezer, the son dfiéte king DaU|d SerUienS SUb trlbut083 et perCUSSit Dand Adadezer

of Zobah, as he went to recover his border at the river Eu-

filium Roob regem Soba quando profectus est ut dominare-
8:4 And David took from him a thousand chariots, anctur Super flumen EUfraten84 et Capt|S Dal.“d eX parte eiuS

seven hundred horsemen, and twenty thousand footmen:

oo s e Pjlle septingentis equitibus et uiginti milibus peditum sub-
neruauit omnes iugales curruum dereliquit autem ex eis cen-
8:5AndwhentheSynansufDamascuscametosucco:tum Currus 85 uenit quoque Syria DamaSCi ut praeS|dium

Hadadezer king of Zobah, David slew of the Syrians two

ferret Adadezer regi Soba et percussit Dauid de Syria uiginti
8:6 Then David put garrisons in Syria of Damascus: anduo mllia U|r0rum 86 et pOSL”t DaL”d praeS|d|um In Syrla

the Syrians became servants to David, amulight gifts.

prateroropesened pvnnerceeriever: amasci factaque est Syria Dauid seruiens sub tributo serua-
uit Dominus Dauid in omnibus ad quaecumque profectus est
67 s bmia o e siess o o v on 03 7 €1 tULTE DU @arma aurea quae habebant serui Adadezer et

servants of Hadadezer, ancbght them to Jerusalem.

8:8 And from Betah, and from Berothai, cities ofdetulit ea. In Hlerusalem 88 et de Bete et de Beroth C|Uitat|‘

Hadadezer, king David took exceeding much brass.

8:9V\|l‘hﬁn ;0\ klnngudezmath heard that David hadsm\tbus Adadezer tullt reX Dand aes mUItum nim|89 audluit
autem Thou rex Emath quod percussisset Dauid omne robur
8:10 Then Toi sent Joram his son unto king David, I(Adadezer 810 et mISIt Thou Ioram fillum Suum ad regem

salute him, and to bless him, because he bagdit against

o o v i e o v DU UL S@lutaret eum congratulans et gratias ageret eo quod

expugnasset Adadezer et percussisset eum hostis quippe erat
Thou Adadezer et in manu eius erant uasa argentea et uasa

s11wnin aso ng pevis s cecicaremone oo@U T €A €1 IASA @eread:11quae et ipsa sanctificauit rex Dauid

with the silver and gold that he had dedicated of all nations

Domino cum argento et auro quae sanctificauerat de uniuer-
8:120fSyria,andofMoah,andufthechi\drenofAm-SiS gentlbus quaS SUbegeralz de Syrla et Moab et fIIIIS

mon, and of the Philistines, and of Amalek, and of the

ottt et ez Ammon et Philisthim et Amalech et de manubiis Adadezer
8:13AndDawdgathlmanamewhenheretumedfrunfilii ROOb reg|S SOba 813 feCit quoque Slbi Dand nomen

smiting of the Syrians in the valley of salt, being eighteen
thousand men.
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cum reuerteretur capta Syria in ualle Salinarum caesis duo-
deCim mlllbus 814 et pOSult in |dumea CUStOdeS Statuitqi‘ljledheputgamsonslnEdom;thruughoutallEdom

put he garrisons, and all they of Edom became David's

praesidium et facta est uniuersa Idumea seruiens Dauitlygt o e canmhierscee
seruauit Dominus Dauid in omnibus ad quaecumque profec-
tUS eSt 815 et regnant Dal.“d Super Omnem ISrahel faciemt David reigned over all Israel; and David exe-

cuted judgment and justice unto all his people.

quoque Dal.“d |Ud|C|um et IuStItIam Omni pOpUIO Su816 8:16 And Joab the son of Zeruiah was over the host; and

Jehoshaphat the son of Ahilud was recorder;

loab autem filius Saruiae erat super exercitum porro losa-
phat fillus Ahllud erat a Commentarii8817 et Sadoc filiuSB:UAndZadukthesonofAhitub,andAhimeIechthesun

of Abiathar, were the priests; and Seraiah was the scribe;

Achitob et Ahimelech filius Abiathar sacerdotes et Saraias
SC”ba 818 BanaiaS autem fllius |O|ada Super Cherethii:lartdBena|ahthesoncf.]eholadawasoverboththe

Cherethites and the Pelethites; and David’'s sons were

Felethi filii autem Dauid sacerdotes erant

91 et d|Xit Dand putasne est a“qL“S qU| remanseritQ:dr&awdsadIsthereyetanythatlsleﬁoﬁhehuuse

of Saul, that | may shew him kindness for Jonathan’s sake?

domo Saul ut faciam cum eo misericordiam propter lonat-
han 92 erat autem de domo Saul Seruus n0m|ne Slba que(rtnewasofthehuuseu{Saulaservantwhose

name was Ziba. And when they had called him unto

cum uocasset rex ad se dixit ei tune es Siba et ille respOpLgwre A iz aae
dit ego Sum Seruus tuu&?’ et alt rex num Superest aliqui&ndtheklngsald,Istherenotyetanyoflhehouseof

Saul, that | may shew the kindness of God unto him? And

de domo Saul ut faciam cum eo misericordiam Dei dixXitGees e e ooy e
Slba regi Superest fillus Ionathan debIIIS ped|bl9m Ub| 9:4 And the king said unto him, Where is he? And Ziba

said unto the king, Behold, he is in the house of Machir,

Inquit est et Siba ad regem ecce ait in domo est Machir ‘filjp e o=
Amlhel In LOdabar 95 miSIt ergo reX Dand et tulit eum deThenkngawdsenLandfetchedhlmuulofthehouse

of Machir, the son of Ammiel, from Lodebar.

domo MaChir fllii Amihel de LOdabar 96 Cum autem ue'Q:GNowwhenMeph\bosheth,thesonofJonathan,theson

of Saul, was come unto David, he fell on his face, and

nisset Mifiboseth filius lonathan filii Saul ad Dauid COrreiits s s e Hephioshetn. Andhe
in faciem suam et adorauit dixitque Dauid Mifiboseth qui
respondlt adsum Seruus tuu97 et ait el DaL”d ne timeaslAndDavidsaidumoh\m,Fearnot: for I will surely

shew thee kindness for Jonathan thy father's sake, and will

quia faciens faciam in te misericordiam propter lonathan:as: ™« =
trem tuum et restituam tibi omnes agros Saul patris tui et tu
comedes panem in mensa mea sem®es qui ad0rans € UM aane soerimser, s sas nat sy sevan,

that thou shouldest look upon such a dead dog as | am?

dixit quis ego sum seruus tuus quoniam respexisti super ca-
nem mortuum Similem mei 99 uocaL”t Itaque reX SibamThenthekingca\ledtoziba,Saul’sservant,andsa\d

unto him, | have given unto thy master's son all that per-

puerum Saul et dixit el omnia quaecumqgue fuerunt Saul-et' "=
unluersam domum eiuS dedl fillo d0m|ni tuglo Operareg:loThoutherefore,andthysons,and!hyservams,shal\

till the land for him, and thou shalt bring in the fruits, that
- . . ages . . . . .y P . have food ~ but Mephibosheth
igitur ei terram tu et filii tui et serui tui et inferes fililo domirres: o wu e e o m oo von
Ziba had fifteen sons and twenty servants.

tui cibos ut alatur Mifiboseth autem filius domini tui come-
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det semper panem super mensam meam erant autem Sibae
9:11Thensalelbauntothek\ng‘Accordlngtua\lthalquindecim fllii et L“ginti SerUi 911 diXitque Siba ad regem

senantdo. s o eonbosien, a0 e o e s o1t IS SISt domine mi rex seruo tuo sic faciet seruus tuus
et Mifiboseth comedet super mensam tuam quasi unus de fi-
9:12AndMeph\bushethhadayoungson,whosenan‘LiiS regIS 912 habebat autem Miflboseth flllum paruulum

was Micha. And all that dwelt in the house of Ziba were

nomine Micha omnis uero cognatio domus Siba seruiebat
9:13_30Mephlboshethdweh|nJerusalem: forhedldeMifiboseth 913 porro lelboseth habltabat in Hlerusalem
continually at the king's table; and was lame on both his

quia de mensa regis iugiter uescebatur et erat claudus utro-
que pede

10:1 And it came to pass after this, that the king of the 10 1 factu m eSt autem pOSt haeC Ut more retur rex filloru m

children of Ammon died, and Hanun his son reigned in

Ammon et regnaret Anon filius eius pro eao:2 dixitque

10:2 Then said David, | will shew kindness unto Hanu
the son of Nahash, as his father shewed kindness unto

o sentoconton e anso ez ) Ui faciam misericordiam cum Anon filio Naas sicut fecit
pater eius mecum misericordiam misit ergo Dauid consolans
eum per seruos suos super patris interitu cum autem uenis-
103 s e o v cnen ot vmen -0 SENE S€FUT DA in terram filiorum Ammoni0:3 dixerunt
prlnupes filiorum Ammon ad Anon dominum suum putas
o guod propter honorem patris tui Dauid miserit ad te conso-
latores et non ideo ut inuestigaret et exploraret ciuitatem et
sosunereve rann ook oniss senens s s UET T €T €QM MISIt Dauid seruos suos adie4tulititaque
e con'oie s iz e oA Oy S@rUOS Dauid rasitque dimidiam partem barbae eorum
et praecidit uestes eorum medias usque ad nates et dimisit
s wnen ey oo eseve e ne©0S  10:5 UOM UM nuntiatum esset Dauid misit in occur-
Ty et o i o5 ) @OFUM €rant enim uiri confusi turpiter ualde et manda-
uit eis Dauid manete Hiericho donec crescat barba uestra et
womsmentenenarsmnonsavra el UNC FEUEIIMING 10:6 Uidentes autem filii Ammon quod in-
M‘Wiurlam fecissent Dauid miserunt et conduxerunt mercede Sy-
U rum Roob et Syrum Soba uiginti milia peditum et a rege Ma-
o7 anaunenoavanessor e o win@CNA MillE Uiros et ab Histob duodecim milia uirorumo:7
gquod cum audisset Dauid misit loab et omnem exercitum
109 ma e ctan o emon ane o s nd)@[ALOTUM -+ 10:8 egressi sunt ergo fili Ammon et direxe-
o skl ndshon s (L QCi@m ante Ipsum introitum portae Syrus autem Soba
Joswnen s saw e rnornenanevas 021 ROOD €1 HiStOb et Maacha seorsum erant in canm9

him before and behind, he chose of all the choice men of

seeramapunennarsansve st yidens igitur loab quod praeparatum esset aduersum se pro-
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elium et ex aduerso et post tergum elegit ex omnibus electis
Israhel et |nStrUX|t aCIem Contra SyrumOlo reliquam a.u-10:10Andtherestoflhepeoplehedellvered|mothehand

of Abishai his brother, that he might put them in array

tem partem populi tradidit Abisai fratri suo qui direxit aciefyy e
aduersum fiIIOS Ammon 1011 et alt Ioab SI praeualuerlnIMAndhesam If the Syrians be too strong for me,

then thou shalt help me: but if the children of Ammon be

aduersum me Syri eris mihi in adiutorium si autem filii Argyzerse e tenitcomeandnap e
mon praeualue”nt aduersum te aUXi“abor t|b.b12 eStO 10:12 Be of good courage, and let us play the men for our

people, and for the cities of our God: and the LORD do

uir fortis et pugnemus pro populo nostro et ciuitate Dei NEg ="
tri Dominus autem faciet quod bonum est in conspectu suo
10:13iniit itaque loab et populus qui erat cum €0 Certam@R s e nin, e peopie tratwere wi

him, unto the battle against the Syrians: and they fled be-

contra Syros qui statim fugerunt a facie eiuso:14filii au- o

10:14 And when the children of Ammon saw that the Syr-

ians were fled, then fled they also before Abishai, and en-

tem Ammon uidentes quod fugissent Syri fugerunt et ipS @ so o reuned on e cicreno

T and came to Jerusalem.

facie Abisai et ingressi sunt ciuitatem reuersusque est loab
a. fil“S Ammon et uenlt Hlerusalem 1015 Uidentes igiturlo:lsAndwhentheSynanssawthatlheyweresmmen

before Israel, they gathered themselves together.

Syri quoniam corruissent coram Israhel congregati sunt pari-
ter 1016m|3|tque Adadezer et edUXit SerS qUi erant trade Hadarezer sent, andobght out the Syrians

that were beyond the river: and they came to Helam; and

Fluuium et adduxit exercitum eorum Sobach autem magjig:e e e e e eneoe
ter militiae Adadezer erat princeps €0run0:17 quOd CUM ioxr wa wen v o oo, e gavere a5
nuntiatum esset Dauid contraxit omnem Israhelem et trapigs:=rr=num oo
iuit lordanem uenitque in Helema et direxerunt aciem Syri

ex aduerso Dauid et pugnauerunt contra eurd:18 fuge- s msne sys e e san s omi s
runtque Syri a facie Israhel et occidit Dauid de Syris se e, rd o s s
gentos currus et quadraginta milia equitum et Sobach prin-

cipem militiae percussit qui statim mMortuus esn:19 Ui- 1o ms e ve ines nm wre sovars
dentes autem uniuersi reges qui erant in praesidio Adadeszer s e s o
uictos se ab Israhel fecerunt pacem cum Israhel et seruierunt

eis timueruntque Syri auxilium praebere filis Ammon

111factum eSt ergo uertente anno eo tempore quo SQlﬁrmttcame to pass, after the year was expired, at

the time when kings go forth to battle, that David sent
11 1 v ith him, and all | I; and th
reges ad bella procedere misit Dauid l0ab et Seruos SUOSELIN er o s a seacses ravver
But David tarried still at Jerusalem.

eo et uniuersum Israhel et uastauerunt filios Ammon et ob-

sederunt Rabba Dauid autem remansit in Hierusal@m2 ... w cane o s non e, na o
dum haec agerentur accidit ut surgeret Dauid de StratUsSHDT e e o
post meridiem et deambularet in solario domus regiae uidit-

gue mulierem se lauantem ex aduerso super solarium suum
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11:3 And David sent and enquired after the woman. Anerat autem mUI|er pUIChra ualdal?) mISit ergo reX et re-

one said, Is not this Bathsheba, the daughter of Eliam, the

quisiuit quae esset mulier nuntiatumque ei est quod ipsa es-
11:4 And David sent messengers, and took her; andslset Bethsabee fllla Hellam uXOr Vrlae Hetthal14 miSSIS

came in unto him, and he lay with her; for she was purified

rommenmaeamess naseenneaunorereejtaquie Dauid nuntiis tulit eam quae cum ingressa esset ad il-
lum dormiuit cum ea statimgue sanctificata est ab inmunditia
115 ana e woman concenes, s e o oo SUA. 11:5 €1 reuersa est domum suam concepto fetu mittens-

and said, | am with child.

a}:(_iArfgz;vidbsenntl)JJosb,s;ayirl?,SendmeUriah!hque nuntiant Dand et alt Concepill6 miS't autem Dauld
ad loab dicens mitte ad me Vriam Hettheum misitque loab
11:7 And when Uriah was come unto him, David de-\/riam ad Dauld 117 et uenlt VnaS ad Dand quaesluitque

manded of him how Joab did, and how the people did,

Dauid quam recte ageret loab et populus et quomodo ad-
11:8AndDavidsa\dluUriah,Godownm!hyhouse,anministraretur be"um 118 et dIXIt Dand ad V”am uade In

wash thy feet. And Uriah departed out of the king’s house,

saerelonemanessoinestionvekne.- domum tuam et laua pedes tuos egressus est Vrias de domo
11:9BulUuahsleplattheduorofthek|ng’shousewntregis Secutusque eSt eum C|bUS regll].$9 dormiult autem

all the servants of his lord, and went not down to his house.

Vrias ante portam domus regiae cum aliis seruis domini sui
11:10AndwhentheyhadmldDavwd,saying,uriahwenet non descendlt ad domum Suamllo nuntiatumque eSt

not down unto his house, David said unto Uriah, Camest

oy dourney? vy men destneu et oy A 1A @ dicentibus non iuit Vrias ad domum suam et ait Da-
uid ad Vriam numquid non de uia uenisti quare non descen-
11:11 And Uriah said unto David, The ark, and Israel, andistl a.d domum tuam 1111et alt VrIaS ad DaU|d arca et IS-

Judah, abide in tents; and my lord Joab, and the servants

ememerae seaminan mio ol A€ €1 luda habitant in papilionibus et dominus meus loab

et serui domini mei super faciem terrae manent et ego ingre-
diar domum meam ut comedam et bibam et dormiam cum
uxore mea per salutem tuam et per salutem animae tuae quod

1112 s o st 0 Urion, Ty ere 0. 1l 100N fACIAM rem hanc 11:12ait ergo Dauid ad Vriam mane

and to morrow | will let thee depart. So Uriah abode in

hic etiam hodie et cras dimittam te mansit Vrias in Hierusa-
11:13 And when David had called him, he did eat antlem dle Illa et altera 1113et uocault eum DaL”d ut Comede-

drink before him; and he made him drunk: and at even

e omoneranse. et coram se et biberet et inebriauit eum qui egressus uespere
dormiuit in stratu suo cum seruis domini sui et in domum
11:14Anditcamempassinthemurning,thatDawdwmtSuam non descendltlll4factum eSt ergo mane et SC”pSit

a letter to Joab, and sent it by the hand of Uriah.

11:15Andhewroteinthelener,saylng,SetyeUriahilDauid ep|StUIam ad Ioab misltque per manum Vriaﬂ.ls

the forefront of the hottest battle, and retire ye from him,

scribens in epistula ponite Vriam ex aduerso belli ubi for-
tissimum proelium est et derelinquite eum ut percussus in-
11:16Anditcamelupass,whenJoabobservedthecllereat 1116|g|tur Cum Ioab ObS|deret urbem pOSL”t Vrlam

that he assigned Uriah unto a place where he knew that

in loco quo sciebat uiros esse fortissimagL:17 egressique

11:17 And the men of the city went out, and fought with
Joab: and there fell some of the people of the servants of
David; and Uriah the Hittite died also.
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uiri de ciuitate bellabant aduersum loab et ceciderunt de po-
pulo seruorum Dauid et mortuus est etiam Vrias Hettheus
1118mi5|t itaque Ioab et nunt|aU|t DaL”d Omnia uerba proe]&“’r\en Joab sent and told David all the things con-

cerning the war;

1119 praecepltque nuntlo d|CenS Cum Conpleuerls uniuen&@&argedlhemessenger,saying,Whenthouhas!

made an end of telling the matters of the war unto the king,

Sermones be”i a.d regemllzo SI eum Uidens Indignarl el-l:ZOAnd|fsobethattheklng’swrathanse,andhesay

unto thee, Wherefore approached ye so nigh unto the city

dixerit quare accessistis ad murum ut proeliaremini anijgf« e e er e oddsition
norabatls qUOd multa desuper eX muro tela m|ttanmr21 11:21 Who smote Abimelech the son of Jerubbesheth? did

. . . . . nzztawumancaslapieceofamillstoneuponhlmfrum!he
quis percussit Abimelech filium Hieroboseth nonne mulEE s, e e e < sce.
misit super eum fragmen molae de muro et interfecit eum
in Thebes quare iuxta murum accessistis dices etiam seruus

tuuS Vrlas Hettheus OCCUbUitllzzab”t ergo nuntlus et ueﬂ:ZZSothemessengerwem,andcameandshewedDavid

all that Joab had sent him for.

nit et narrault Dal.“d Omnla quae ei praeceperat Ioa.bz\?) 11:23 And the messenger said unto David, Surely the men

prevailed against us, and came out unto us into the field,

et dixit nuntius ad Dauid praeualuerunt aduersum nos uitjgteronten e meneenemaotnesae
egressi sunt ad nos in agrum nos autem facto impetu perse-
Cutl eOS Sumus usque ad portam C|U|tatils.24et direxeruntll:MAnd the shooters shot from off the wall upon thy

servants; and some of the king’s servants be dead, and thy

lacula sagittarii ad seruos tuos ex muro desuper mortufgLig s
sunt de seruis regis quin etiam seruus tuus Vrias Hettheus
mortuus eSt 1125et dIXIt DaU|d ad nuntlum haeC d|CeS Ioab Then David said unto the messenger, Thus shalt

thou say unto Joab, Let not this thing displease thee, for

non te frangat ista res uarius enim euentus est proelii et I, iy m oot aen

courage thou him.

hunc nunc illum consumit gladius conforta bellatores tuos

aduersum urbem ut destruas eam et exhortare EDRB6@U- 1:z s ure e i o v e rc i e
diuit autem uxor Vriae quod mortuus esset Vrias uir suus |
et planxit eum 11:27transactoque luctu misit Dauid et il s ne noris s s o e
troduxit eam domum suam et facta est ei UXOr peperitgUesgi o s ie s
filium et displicuit uerbum hoc quod fecerat Dauid coram

Domino

12:1 misit ergo Dominus Nathan ad Dauid qui CUM U€NISe e oro sent anan o pavis. ana ve

came unto him, and said unto him, There were two men

set ad eum dixit ei duo uiri erant in ciuitate una unus "dis> e e
ues et alter pauperlzz diues habebat Oues et boues plu{zifﬁerichmanhadexceedingmanyflocksandherds:
mOS ualde 123 pauper autem nlhll habebat Omn|n0 prazeﬂ'utthepoorman had nothing, save one little ewe

ter ouem unam paruulam quam emerat et nutrierat et Gera s g
bosom, and was unto him as a daughter.

creuerat apud eum cum filiis eius simul de pane illius co-
medens et de calice eius bibens et in sinu illius dormiens
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12:4Andlherecameatravellerumotherichman,and?‘eratque IIIi SICut filla 124 Cum autem peregrinus qUidam

SJSEiJS',JZS,:"maaVL?;‘E,?n??;;s"ﬁr:::;;".ﬂiﬁ”h‘;’;';”nimenisset ad diuitem parcens ille sumere de ouibus et de bu-
bus suis ut exhiberet conuiuium peregrino illi qui uenerat
ad se tulit ouem uiri pauperis et praeparauit cibos homini

12:5 And David’s anger was greatly kindled against thqui uenerat a.d Se 125 Iratus autem indignatlone Dand ad_

man; and he said to Nathan, As the LORD liveth, the man

uersus hominem illum nimis dixit ad Nathan uiuit Domi-
126 e v s e e s e FIUS UONIAM filius mortis est uir qui fecit hoa2:6 ouem
B reddet in quadruplum eo quod fecerit uerbum istud et non
127 And atnan said 0 Davis, Tow s ne man. rf)EPEICEITE 12:7 dixit autem Nathan ad Dauid tu es ille uir

saith the LORD God of Israel, | anointed thee king over

seetandreneranesootnennactsathgec dicit Dominus Deus Israhel ego unxi te in regem su-
12:8AndIgavetheethymaster‘shuuse,andthymasterper ISraheI et ego erUi te de manu Sawts et dedl tlbl

wives into lhybosgm, and gavethethe house of Israel . R . . R .. . .

St gt nee s eniseninge. - domum - domini tui et uxores domini tui in sinu tuo dedi-
gue tibi domum Israhel et luda et si parua sunt ista adiciam

12:9Where{0rehastthoudespisedlhecommandmentttibi mU|t0 ma|0ra 129quare ergo ContempS|St| uerbum DO'

the L(_)I_?D, !9 do evil in his sight? thou has!_kille_d Uriah . . . .

e exarastsan e ool NINE UL faceres malum in conspectu meo Vriam Hettheum
percussisti gladio et uxorem illius accepisti uxorem et in-

12:10 Now therefore the sword shall never depanfrorIerfeCiSti eum glad|0 f|||0rum Ammon 1210quam Ob rem

thine house; bcause thou hast despised me, and hast taken

non recedet gladius de domo tua usque in sempiternum eo
guod despexeris me et tuleris uxorem Vriae Hetthei ut esset
12:11Thussa|ththeLORD.Behuld,Iwﬂlralseupewluxor tua 1211 itaque haeC dICIt D0m|nus ecce ego SUSCI_

e T T P 3% super te malum de domo tua et tollam uxores tuas in
oculis tuis et dabo proximo tuo et dormiet cum uxoribus tuis

1232 e o s e w0 nswes 1N OCULIS: SOliS huius 12:12tu enim fecisti abscondite ego

uero faciam uerbum istud in conspectu omnis Israhel et in

12:13AndDavidsaidumuNathan,Ihavesinnedagaingonspectu SOIIS 1213et diX't Dand ad Nathan peccaL“ DO-

the LORD. And Nathan said unto David, The LORD also

mino dixitque Nathan ad Dauid Dominus quoque transtulit
12:14Huwbe|t,becausebythlsdeedthuuhastgwengrepeccatum tuum non m0r|eri81214 uerumtamen quoniam

occasion to the enemies of the LORD to blaspheme, the

aasonasbnueee sl e hlasphemare fecisti inimicos Domini propter uerbum hoc fi-
1215 and naran aspned o s e, and slUS QUI NALUS €St tibi morte morieturi2:15et reuersus est

LORD struck the child that Uriah’s wife bare unto David,

Nathan domum suam percussitque Dominus paruulum quem
12116 baia neretore s 0 o e i nfdE PEFETAL UXOr Vriae Dauid et desperatus est16 depre-

David fasted, and went in, and lay all night upon the earth.

catusque est Dauid Dominum pro paruulo et ieiunauit Da-
12:17Andthee\dersofhishouseamse,andwen!mh\rl,lid |eiuni0 et ingressus Seorsum |aCU|t Super terraml?

to raise him up from the earth: but he would not, neither
did he eat bread with them.
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uenerunt autem seniores domus eius cogentes eum ut surge-
ret de terra qU| n0|U|t neque Comedlt Cum eIS CIbumlS 12:18 And it came to pass on the seventh day, that the child

died. And the servants of David feared to tell him that the

accidit autem die septima ut moreretur infans timuerunNtEEEE .2 i e o o e

unto our voice: how will he then vex himself, if we tell

serui Dauid nuntiare ei quod mortuus esset paruulus dixertiit™

enim ecce cum paruulus adhuc uiueret loquebamur ad eum

et non audiebat uocem nostram quanto magis si dixerimus

mortuus est puer se adfligeti2:19cum ergo uidisset Dauia s eu wen oswis s s senans wisperes

David perceived that the child was dead: therefore David

seruos suos musitantes intellexit quod mortuus esset infafytiees v e we s
lus dixitque ad seruos suos num mortuus est puer qui respon-
derunt el mortuus eStlZZOSurreXit Igltur Dal.“d de terra at:ZOThen David arose from the earth, and washed, and

anointed himself, and changed his apparel, and came into

lotus unctusque est cumque mutasset uestem INGreSSUSESE ot e e e v e

before him, and he did eat.

domum Domini et adorauit et uenit in domum suam petiuit-
que ut ponerent el panem et Comedljzzldixerunt autem12:21Thensa|dh\sservamsumohlm‘Whatth\nglsth\s

that thou hast done? thou didst fast and weep for the child,

ei serui sui quis est sermo quem fecisti propter infantem g e es e tovdes
adhuc uiueret ieiunasti et flebas mortuo autem puero sur-
rexisti et comedisti panema12:22 qui ait propter INFaNteM. . amane s wnie e ciuss et ave, eses

and wept: for | said, Who can tell whether GOD will be

dum adhuc uiueret ieiunaui et fleui dicebam enim quis Seft ™ = e
SI forte donet eum mlhi Dominus et Uiuet Infan$223nunc 12:23 But now he is dead, wherefore should | fast? can |

bring him back again? | shall go to him, but he shall not

autem quia mortuus est quare ieiuno numquid potero réuo=
care eum amplius ego uadam magis ad eum ille uero non
reuertetur ad me 1224 et ConSOIatUS eSt Dand BethsabeendDavwdcomfortedBathshebah\swife,andwent

in unto her, and lay with her: and she bare a son, and he

uxorem suam ingressusque ad eam dormiuit cum ea guge: e e retere e
genuit filium et uocauit nomen eius Salomon et Dominus di-
|eXit eum 1225 mISItque in manu Nathan prophetae et lJLQﬁndhesentbythehandofNathantheprophet;and

he called his name Jedidiah, because of the LORD.

cauit nomen eius Amabilis Domino eo quod diligeret eum
Dominus 1226|g|tur pugnabat Ioab Contra Rabbath fiIiQ?BAndJoahfuugmagainstRabhahofthech\ldrenuf

Ammon, and took the royal city.

rum Ammon et expugnabat urbem reg|ar1]227 misltque 12:27 And Joab sent messengers to David, and said, | have

fought against Rabbah, and have taken the city of waters.

loab nuntios ad Dauid dicens dimicaui aduersum Rabbath
et Capienda eSt urbs Aquarum228 nunC igltur Congrega2:28Now!hereforegalherlherestof[hepeoplemgether,

and encamp against the city, and take it: lest | take the city,

religuam partem populi et obside ciuitatem et cape earr'tig==~"
cum a me uastata fuerit urbs nomini meo adscribatur uicto-
rla 1229C0ngregaU|t itaque DaL”d Omnem popUIum et pl[:gxnd David gathered all the people together, and

went to Rabbah, and fought against it, and took it.

fectus est aduersum Rabbath cumque dimicasset cepit eam
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12:30 And hetooklhe\rking'scrownframoffhishead,lz:so et tUIit dladema regls eorum de Capite elus pondo aurl

e iamennoen e “talentum habens gemmas pretiosissimas et inpositum est su-
per caput Dauid sed et praedam ciuitatis asportauit multam
12:31Andhebrough!fonhthepeoplethatwerelhereiualde 1231 pOpUIum quoque eius adducens Serrant et Cir-

and put them _under saws, and under harrows of iron, gnd . . . . .
i s e ot e ume i e peee ot e i UMeEQIt super eos ferrata carpenta diuisitque cultris et trans-
of Ammon. So David and all the people returned unto

duxit in typo laterum sic fecit uniuersis ciuitatibus filiorum
Ammon et reuersus est Dauid et omnis exercitus Hierusalem

13:1 And it came to pass after this, that Absalom the son 131factum eSt autem pOSt haec ut Absalom fil“ Dal.“d SO-

v domae . QG speciosissimam uocabulo Thamar adamaret Amnon
152 e ves 0w v s o 111US D@UID 13:2 et deperiret eam ualde ita ut aegrotaret
rohmiodo ot 'propter amorem eius quia cum esset uirgo difficile ei uide-
153 s s e e e s o DALUT UL QUIPPIAM INhoneste ageret cum ea:3erat autem
i Amnonis amicus nomine lonadab filius Semaa fratris Da-
ssapmanesaumonm v onseng s U0 UIF prudens ualde 13:4 qui dixit ad eum quare sic ad-
o s maiin o T it anaris macie fili regis per singulos dies cur non indicas
mihi dixitque ei Amnon Thamar sororem Absalom fratris
155 v st o i Loy e omen f NET AMO - 13:5 CUI respondit lonadab cuba super lectulum
qum et languorem simula cumque uenerit pater tuus ut uisi-
e tet te dic ei ueniat oro Thamar soror mea ut det mihi cibum
13650 mnn o ans s et s 121 fACIAL PUIMENtUM Ut comedam de manu eias:6 accu-
oy e T o e itaque Amnon et quasi aegrotare coepit cumque uenisset
rex ad uisitandum eum ait Amnon ad regem ueniat obsecro
Thamar soror mea ut faciat in oculis meis duas sorbitiuncu-
157 en b e o 0 0mer o oo S. €1 CIDUM Capiam de manu eius3:7 misit ergo Dauid ad
ST Thamar domum dicens ueni in domum Amnon fratris tui et
159 5 Tamar v 1 e s s s «fAC €1 PUIMENUM - 13:8Uenitque Thamar in domum Amnon
memenhesmiaie s fratris sui jlle autem iacebat guae tollens farinam commis-
s9mmasne o sen s e oeoenlCUIE €1 liQUEFACIENS IN OCUiS €iUS CcoXit sorbitiunculass:9
fomme ndnepentouceymanienin - to| lapnsque quod coxerat effudit et posuit coram eo et no-
luit comedere dixitque Amnon eicite uniuersos a me cum-
1310t ot T v e e 0] IS eiecissent omneslL3:10dixit Amnon ad Thamar infer

e o Amonnermoner e sibum in conclaue ut uescar de manu tua tulit ergo Thamar
sorbitiunculas quas fecerat et intulit ad Amnon fratrem suum
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In ConCIaue 1311 Cumque Obtullsset el Clbum adprehendlilundwhenshehadbruughtthemuntohimmeat,he

took hold of her, and said unto her, Come lie with me, my

eam et ait ueni cuba mecum soror mees:12quae responz;;

13:12 And she answered him, Nay, my brother, do not

rce me; for no such thing ought to be done in Israel: do

dit ei noli frater mi noli opprimere me neque enim hoc fag#
eSt In ISraheI nOIi facere Stultitlam hana313 et ego enim13:13And 1, whither shall I cause my shame to go? and

as for thee, thou shalt be as one of the fools in Israel. Now

ferre non potero obprobrium meum et tu eris quasi UIES e we ek et
de insipientibus in Israhel quin potius loquere ad regem et
non negablt me tlbl 1314 nOIL”t autem aquiescere preGJ.:TAHuwbenhewuuldnothearkenuntohervoice: but,

being stronger than she, forced her, and lay with her.

bus eius sed praeualens uiribus oppressit eam et cubauit cum
I”a 1315et exosam eam habult Amnon magno Odio nimiSSnen Amnon hated her exceedingly; so that the

hatred wherewith he hated her was greater than the love

ita ut maius esset odium quo oderat eam amore qUO anteEEjs. e oo A amonsadumoner
Iexerat diXitque el Amnon Surge uade.316quae respondiL:lsAndshesaiduntohim,Thereisnocause: this evil

in sending me away is greater than the other that thou didst

ei maius est hoc malum quod nunc agis aduersum me quapy« et mere
qUOd ante feCISti expe”ens me et noluit aUd|re eaml? 13:17 Then he called his servant that ministered unto him,

and said, Put now this woman out from me, and bolt the

sed uocato puero qui ministrabat ei dixit eice hanc a me“fg--
raS et ClaUde OStlum post eam318 quae Induta erat talarl-j:mAndshehadagarmentofdiversculoursuponher:

for with such robes were the king’s daughters that were

tunica huiuscemodi enim filiae regis uirgines uestibus Bz e, e o e o e
bantur eiecit itaque eam minister illius foras clausitque fores
post eam 1319 quae aspergens Cinerem Capiti SUO ScissaTamarputashesonherhead,andrenthergar-

ment of divers colours that was on her, and laid her hand

talari tunica inpositisque manibus super caput suum ibat ==
gredlens et Claman81320 diXit autem el Absalom frater?::ZOAndAbsalomherbrothersalduntoher.HathAm-

non thy brother been with thee? but hold now thy peace,

suus num Amnon frater tuus concubuit tecum sed NUNCESORr: oo vane sbeion houee.
ror tace frater tuus est neque adfligas cor tuum pro re hac
mansit itaque Thamar contabescens in domo Absalom frat-
ris sui  13:21cum autem audisset rex Dauid uerba haeC CORrusen g oaia rears o a rese i, e

was very wroth.

tristatus est Ualde 1322 porro non est IOCUtUS Absalom a:dZAndAbsalomspakeunmhisbrotherAmnonneither

good nor bad: for Absalom hated Amnoredause he had

Amnon nec malum nec bonum oderat enim Absalom Afrr==="
non eo qUOd Ui0|asset Thamar Sororem Suam23factum 13:23 And it came to pass after two full years, that Ab-

salom had sheepshearers in Baalhazor, which is beside

est autem post tempus biennii ut tonderentur oues Abs&lgiry sonmeatnernsssons

in Baalasor quae est iuxta Ephraim et uocauit Absalom om-

nes filios regis 13:24uenitque ad regem et ait ad €UM €GCE . wumomcane o e i, s s
tondentur oues serui tui ueniat Oro rex cum Seruis Suig™atf e
seruum suum 13:25 dixitque rex ad Absalom Noli fili Misas s e g sis o assaon, ney. my con. e us

not all now go, lest we be chargeable unto thee. And he

noli rogare ut ueniamus omnes et grauemus te Cum agfEppy e et buvesseanm

DXXXV



Biblia Sacra Vulgata

13:26 Then said Absalom, If not, | pray thee, let mycogeret eum et nOIU|Sset ire benediXit 61326 et alt Absa-

brother Amnon go with us. And the king said unto him,

W should e go i thee? lom si non uis uenire ueniat obsecro nobiscum saltem Am-
non frater meus dixitque ad eum rex non est necesse ut ua-
13:27 But Absalom pressed him, that he let Amnon andat tecum 1327coeg|t Itaque eum Absalom et d|m|S|t Cum

all the king’s sons go with him.

13:28 Now Absalom had commanded hlsservants,say\neo Am non et un|uerSOS fllIOS reg|ﬂ328 praeceperat autem

n”:;"h;::i;".‘izﬁa;;”::;:22"3;L”Oi”r:g”;::s;:i?,é\bsalom pueris suis dicens obseruate cum temulentus fue-
rit Amnon uino et dixero uobis percutite eum et interficite
nolite timere ego enim sum qui praecepi uobis roboramini

13:29 And the servants of Absalom did unto Amnon aet eStOte U|r| fortes 1329fecerunt ergo puerl Absalom ad-

Absalom had commanded. Then all the king’s sons arose,

oeeymngnmipwennsmie diedi@arsum Ammnon sicut praeceperat eis Absalom surgentesque
omnes filii regis ascenderunt singuli mulas suas et fugerunt
Lo anacame opass ey were ey, il 3: 30 CUMQUE @adhuc pergerent in itinere fama praeuenit ad

tidings came to David, saying, Absalom hath slain all the

wnassesenanereisrooneciventet— Dauid dicens percussit Absalom omnes filios regis et non re-
13:31 Then the king arose, and tare hisgarments,andlmansit eX eiS Saltem unuﬂBBlSurreXit Itaque rex et SCIdIt

onthe earth; and all his servants stood by with their clothes

uestimenta sua et cecidit super terram et omnes serui ipsius
13:32And.]unadab,thesonufShlmeahDawd'sbrothequi adSIStebant el SCIderunt uestimenta Sula.32 respon-

answered and said, Let not my lord suppose that they have

lain all th the king? ; for Al I HE 1 1 Ve

Sieas it meamonmen o o noransed€NS @autem lonadab filius Samaa fratris Dauid dixit ne aes-
determined from the day that he forced his sister Tamar.

timet dominus meus quod omnes pueri filii regis occisi sint
Amnon solus mortuus est quoniam in ore Absalom erat po-
13:33NowthereforeIetnolmylordtheklngtakethethlngsitus eX dle qua OppreSSit Thamar Sororem elm33nunc

to his heart, to think that all the king's sons are dead: for

ergo ne ponat dominus meus rex super cor suum uerbum is-
tud dicens omnes filii regis occisi sunt quoniam Amnon so-
13:34ButAbsalumfled.Andtheyoungmanthatkepnhr]us mortuus eSt 1334fug|t autem Absalom et |euaU|t puer

watch lifted up his eyes, and looked, and, behold, there

ane muehpeose by neveycineniseenenniing naculator oculos suos et aspexit et ecce populus multus ue-
15390 e saivuno nesns s veirs11€0AL P iter deuium ex latere montis3:35 dixit autem

o o lonadab ad regem ecce filii regis adsunt iuxta uerbum serui
1336 ana 1 came 0 s, 25 s00m s e net mace BUT SIC fACTUM €St 13:36CUMQue cessasset loqui apparuerunt

end of speaking, that, behold, the king’s sons came, and

sy s et filii regis et intrantes leuauerunt uocem suam et fleuerunt
sed et rex et omnes serui eius fleuerunt ploratu magno nimis
13:37 But Absalom fled, and went to Talmai, the son 0(1337p0rr0 Absalom fugiens ab“t ad Th0|0mai flllum Amiur

Ammihud, king of Geshur. And David mourned for his

regem Gessur luxit ergo Dauid filium suum cunctis diebus
13:3850Absalumﬂed,andwenttuGeshur,andwasthe13:38Absa|Om autem Cum fugisset et uenisset In Gessur fL”t

three years.

13:39AndthesoulofkingDavidIonged!ogofonhun!oibi trlbus annls 133gcessantque DaU|d reX perseqL“ Absa-

Absalom: for he was comforted concerning Amnon, see-
ing he was dead.
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lom eo quod consolatus esset super Amnon interitu

141 Inte”egens autem Ioab f|||US SarU|ae qUOd Cor reg!ilSJoabthesononerulahpercelvedthatthekmg’s

heart was toward Absalom.

uersum esset ad Absa|0m42 mISit Thecuam et tullt inde4:2AndJoabsenttoTekoah,andfetchedthenceawise

. . .. . woman, and said unto her, | pray l_hee, feign thyself to be
mulierem sapientem dixitque ad eam lugere te simula etifir i v o nradaomgine

mourned for the dead:

duere ueste lugubri et ne unguaris oleo ut sis quasi mulier
plurlmo Iam tempore Iugens mortuurm43 et ingredieri814:3Andcometotheking,andspeakonlhismannerunto

him. So Joab put the words in her mouth.

ad regem et loqueris ad eum sermones huiuscemodi posuit
autem |Oab uerba In Ore elug.44|taque Cum ingressa fuiST:élAndwhenthewomanufTekoahspaketotheklng.

she fell on her face to the ground, and did obeisance, and

set mulier thecuites ad regem cecidit coram eo super=té&r>
ram et adorant et dIXit Serua me re)145 et ait a.d eam reXA:SAnd the king said unto her, What aileth thee? And

she answered, | am indeed a widow woman, and mine hus-

quid causae habes quae respondit heu mulier uidua ego stm
mortuus eSt enlm Uir meuSl46 et anCI”ae tuae erant dLIlQAndthyhandma\dhadtwosons,andlheytwostruve

together in the field, and there was none to part them, but

filii qui rixati sunt aduersum se in agro nullusque erat ¢ferie "o ="
eos prohibere posset et percussit alter alterum et interfecit
eum 14:7 et ecce consurgens uniuersa cognatio aduerSUEh s, ve wnos iy is sen agsins e

handmaid, and they said, Deliver him that smote his

ancillam tuam dicit trade eum qui percussit fratrem SUUMTEIE.. e o o e s o o

they shall quench my coal which is left, and shall not leave

occidamus eum pro anima fratris sui quem interfecit et g renemeroremanerwonnecn.
amus heredem et quaerunt extinguere scintillam meam quae
relicta est ut non supersit uiro meo nomen et reliquiae super
terram 14:8 et ait rex ad mulierem uade in dOMUM tUM ek is o newoman cototineouse

and | will give charge concerning thee.

et ego |Ubeb0 pro te 149 d|X|tque muller theCUiteS ad rel’:gAndlhewumanofTekoahsaiduntotheking, My

lord, O king, the iniquity be on me, and on my father's

gem in me domine mi rex iniquitas et in domum patris riyg e mansienebesiies
reX autem et thronus eiUS Slt |nnocer[8410 et alt reX qui14:10Andtheklngsa\d,Whoeversalthoughtuntolhee‘

bring him to me, and he shall not touch thee any more.

contradixerit tibi adduc eum ad me et ultra non addet ut tan-
gat te 1411 quae ait recordetur reX Dominl Del SUi Ut nQnThensaidshe,Ipraythee, let the king remember

the LORD thy God, that thou wouldest not suffer the re-
1 1 1 1 Y] H f blood to dest , lest they desti
multiplicentur proximi sanguinis ad ulciscendum et NeqUIas e e om i o s vorone
hair of thy son fall to the earth.

guam interficient filium meum qui ait uiuit Dominus quia
non Cadet de Capl”is fil“ tU| Super terram412 diXit ergo 14:12 Then the woman said, Let thine handmaid, | pray

thee, speak one word unto my lord the king. And he said,

mulier loquatur ancilla tua ad dominum meum regem u&t-
bum et alt quuere 1413d|X|tque muller quare Cogitasti iST:lB And the woman said, Wherefore then hast thou

tiusmodi rem contra populum Dei et loCUtus est rex ueruiths, iims s e i b ino
|StUd ut peccet et non reducat electum Suum14 Omnes14:14Forwemustneedsdie,andareaswaterspl\ton!he

ground, which cannot be gathered up again; neither doth

morimur et quasi aquae delabimur in terram quae NOMEEs & i mmn. e "
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uertuntur nec uult perire Deus animam sed retractat cogitans
14:15N0w(heref0relhallamcometuspeakofthlsthlnne penltus pereat ql.“ abiectus eS.ulSnunC Igitur uenl ut

T.ﬁz{;hz'f‘@j;“:yd‘sz?éﬁ:sn?:;ﬁ..‘,:::i:ﬁ:";‘;i::;s;iloquar ad regem dominum meum uerbum hoc praesente po-
pulo et dixit ancilla tua loquar ad regem si quo modo faciat
14:16F0rthek|ngww|lhear‘todehverhlshandmaldoutrex uerbum anCi”ae Suael416 et audiult reX ut |iberaret

of the hand of the man that would destroy me and my son

ancillam suam de manu omnium qui uolebant delere me et
14:17Then!hinehandma\dsald,ThewordofmylordlhIiIium meum S|mUI de heredltate De|1417 dicat ergo an-

king shall now be comfortable: for as an angel of God, so

Comomycanminemnmes . e reeergilla tua ut fiat uerbum domini mei regis quasi sacrificium
sicut enim angelus Dei sic est dominus meus rex ut nec be-
nedictione nec maledictione moueatur unde et Dominus De-

118 hen e king answerea ana s o newonld S TUUS €S t€@CUM 14:18 €t respondens rex dixit ad mulie-

Hide not from me, | pray thee, the thing that | shall ask

e e vomen ses. e ve s rera) @ @bscondas a me uerbum quod te interrogo dixitque
Lo natmeang e, none rans o o ek TIUNIET lOQUETrE domine mi rex 14:19et ait rex numquid ma-

in all this? And the woman answered and said, As thy

| liveth, my lord the king, he righ 1 1 1 1 1 1 1
mandor 0 e e rom vy o me kg en IUS - lO@D tecum: est in omnibus istis respondit mulier et ait
spoken: for thy servant Joab, he bade me, and he put all

pesevoenmeneunotmernanac - nar salutem animae tuae domine mi rex nec ad dextram nec
ad sinistram est ex omnibus his quae locutus est dominus
meus rex seruus enim tuus loab ipse praecepit mihi et ipse

142070 en s merom 0 i v POSUIT 1N 0S @Ncillae tuae omnia uerba haee:20ut uerte-

o n el o ool sy @ ) figuram sermonis huius seruus tuus loab praecepit istud
tu autem domine mi sapiens es sicut habet sapientiam an-

1521 s v s o o, ss o e €1US DT UL INtellegas ominia super terram:21et ait rex

amaaen " TET4d loab ecce placatus feci uerbum tuum uade igitur et re-

w2z s e s n e s UOCAL PUETUM Absalom 14:22 cadensque loab super faciem

Suam in terram adorauit et benedixit regi et dixit loab hodie

intellexit seruus tuus quia inueni gratiam in oculis tuis do-

142350 s arose ver 0 s o AT1INE M T€X fECISt €NIM Sermonem serui tui4:23surrexit

ergo loab et abiit in Gessur et adduxit Absalom in Hieru-

162wt i s L s o e SAIEM - 14:24 diXIt @utem rex reuertatur in domum suam et

s, Tt oo faciem meam non uideat reuersus est itague Absalom in do-

1425 0 o et e s rne 010 el UM SUAM €1 fACieM regis non uidit4:25porro sicut Ab-

e e e s S 9l o) Uir NON erat pulcher in omni Israhel et decorus nimis
a uestigio pedis usque ad uerticem non erat in eo ulla ma-

14:26 And when he polled his head, (foritwasa:everycula, 1426 et quando tondebatur Capl”um Semel autem in

year's end that he polled it: because the hair was heavy
on him, therefore he polled it:) he weighed the hair of his
head at two hundred shekels after the king's weight.
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anno tondebatur quia grauabat eum caesaries ponderabat ca-
pi”OS CapItIS SUi ducentls SIC“S pondere DUblicm27 nati 14:27 And unto Absalom there were born three sons, and

one daughter, whose name was Tamar: she was a woman

sunt autem Absalom filii tres et filia una nomine Thamar epg<
gantl forma 1428 manSItque Absalom Hlerusalem duobluSOAbsalumdwelttwofulIyearsinJerusalem,and

saw not the king's face.

annIS et faC|em reg|S non U|d|t1429 miSIt Itaque ad IOabA:ZQThereforeAbsalomsentforJoab,lohavesenthlm

to the king; but he would not come to him: and when he

ut mitteret eum ad regem qui noluit uenire ad eum cumM " e me revereene
Secundo m|S|Sset et IIIe nOIUisset uen|rm30 diXit SerUiS 14:30 Therefore he said unto his servants, See, Joab’s field

is near mine, and he hath barley there; go and set it on fire.

suis scitis agrum loab iuxta agrum meum habentem megsgty o=t
hordel ite igitur et succendite eum igni succenderunt ergo
SerUi Absalom Segetem igni1431 Surrexltque Ioab et ueﬂ:a‘lThen Joab arose, and came to Absalom unto his

house, and said unto him, Wherefore have thy servants set

nit ad Absalom in domum eius et dixit quare succenderutit™
SerUi tu' Segetem meam igni1432et reSpondIt Absalom ad:32And Absalom answered Joab, Behold, | sent unto

thee, saying, Come hither, that | may send thee to the king,

el 1 1 \ f | from Geshur? it had b
loab misi ad te obsecrans ut uenires ad me et mitterem teieth i e o iadoe
see the king's face; and if there be any iniquity in me, let

regem ut diceres ei quare ueni de Gessur melius mihi gtat
Ibi esse obsecro ergo ut uideam faciem regis quod si memor
est iniquitatis meae interficiat me14:33ingressus 10ab ad s s uneoreun s waenre
regem nuntiauit ei uocatusque Absalom intrauit ad regeli%if:?e s gt e g e
adorauit super faciem terrae coram eo osculatusque est rex

Absalom

151 igltur pOSt haec feCIt Sibl Absalom Currum et equiteSd\tcametopassafterthls,lhalAbsalumprepared

him chariots and horses, and fifty men to run before him.

et qUinquaginta L“rOS qUi praecederent eumz et mane15:2AndAbsalomroseupearly,andstoodbesidetheway

of the gate: and it was so, that when any man that had a

consurgens Absalom stabat iuxta introitum portae et OMEIRETN: . i & oy winey s

said, Thy servant is of one of the tribes of Israel.

uirum qui habebat negotium ut ueniret ad regis iudicium uo-

cabat Absalom ad se et dicebat de qua ciuitate es tu qui re-

spondens aiebat ex una tribu Israhel ego sum seruus tuus
15:3respondebatque ei Absalom uidentur mihi SErMONES b husuom ssc uno v, see, ty maters ae

good and right; but there is no man deputed of the king

boni et iusti sed non est qui te audiat constitutus a regé"di=
Cebatque Absalom 154 qL“S me Constituat |Ud|Cem Supe:rAbsa\omsaidmoreover,Ohthatlweremadejudge

in the land, that every man which hath any suit or cause

terram ut ad me ueniant omnes qui habent negotium et Este e e oeonmse
|Ud|Cem 155 Sed et Cum accederet a.d eum homo ut Salud'\twasso‘thatwhenanymancamenlghtohlm

to do him obeisance, he put forth his hand, and took him,

taret illum extendebat manum suam et adprehendens gscu=
Iabatur eum 156 faclebatque hOC Omnl ISraheI qU| uenilei'Andonth\smannerdidAbsanmtoaIIIsrael:hat

came to the king for judgment: so Absalom stole the hearts

bat ad iudicium ut audiretur a rege et sollicitabat corda uirg="
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15:7 And it came to pass after forty years, :hatAbsanrrum Israhel 157 pOSt quattuor autem annos diXit Absalom

said unto the king, | pray thee, let me go and pay my vow,

mentaevoamoneore e g regem uadam et reddam uota mea quae uoui Domino in
15:8FurthyservantvawedavawwhilelabodeatGeshHebrOn 158 uouens enim UOUit Seruus tuus Cum esset In

in Syria, saying, If the LORD shall bring me again indeed

Gessur Syriae dicens si reduxerit me Dominus in Hierusa-
15:9 And the king said unto him, Go in peace. Soheamsl‘em Sacrlflcabo Domino 159diXitque el reX uade In pace et

and went to Hebron.

15:lDButAbsalumsentsplesthroughuulalllhetnbesosurrexit et abilt In Hebron 1510 miSIt autem Absalom eX-

Israel, saying, As soon as ye hear the sound of the trumpet,

pemvestasay posomemennrerer - ploratores in uniuersas tribus Israhel dicens statim ut audie-
ritis clangorem bucinae dicite regnauit Absalom in Hebron
15111 anc i Absaiom went o nned men o1 5. 1.1 POFFO CUM Absalom ierunt ducenti uiri de Hierusalem

Jerusalem, that were called; and they went in their sim-

uocati euntes simplici corde et causam penitus ignorantes
15:12 And Absalom sent for Ahithophel the Gi\uni!e,15:12 accerS”Jit quoque Absalom AhitOfel Gi|0n|tem COnSI-

David'scounse_\lor, from his city, even from Giloh, whi.le R . . . 3 . R . .

e naenea oo liarium Dauid de ciuitate sua Gilo cum immolaret uictimas
et facta est coniuratio ualida populusque concurrens augeba-

15:13 And there came a messenger to David, saying,TILur Cum Absalom 1513uen|t igltur nuntius ad Dand dicens

hearts of the men of Israel are after Absalom.

15:14AndDavwdsaidumua\lhisservamsthatwerewmtoto Corde Uniuersus ISraheI SeqL”tur Absa|0%14 et ait

e et Dauid seruis suis qui erant cum eo in Hierusalem surgite fu-
giamus neque enim erit nobis effugium a facie Absalom fe-
stinate egredi ne forte ueniens occupet nos et inpellat super

15:15Andtheking'sservantssa\duntolhekmg,Beholnos rUinam et percutiat Ciultatem in Ore glad“’.515 dixe-

thy servants are ready to do whatsoever my lord the king

runtque serui regis ad eum omnia quaecumqgue praeceperit
15:16Andthekmgwentforth,andal\h\shouseholdaftedominus noster reX Iibenter exsequlmur SerU| tm-516 eg-

him. And the king left ten women, which were concu-

ressus est ergo rex et uniuersa domus eius pedibus suis et
dereliquit rex decem mulieres concubinas ad custodiendam
15:17 And the king went forth, and all the people afteldomum 1517egressusque reX et OmnIS |Srahe| pedlbus SUiS

him, and tarried in a place that was far off.

15:18 And all his servants passed on beside him; and&tetit prOCUI a domo 1518et uniuerS| SerUi eiuS ambUIabant

the Cherethites, and all the Pelethites, and all the Gittites,

ey e emmrencsn = tg eum et legiones Cherethi et Felethi et omnes Getthei
sescenti uiri qui secuti eum fuerant de Geth praecedebant
15:19 Then saidthekinglolnaitheGinne,Whereforeregem 1519 dIXIt autem reX ad Ethal Gettheum Cur uenls

goest thou also with us? return to thy place, and abide

e eresana e s mede nopiscum reuertere et habita cum rege quia peregrinus es et
15:20 Whereas thou camest but yesterday, shouldlthegreSSuS de |OCO tu01520 herl uen|Sti et hOdie Inpe”erls

day make thee go up and down with us? seeing | go

sy e - ¢ 2 e o piscum egredi ego autem uadam quo iturus sum reuertere
15:21AndInaiansweredtheking,andsald,AstheLORIet reduC tecum fratres tUOS OStendiSti gratlam et fldeﬂ]zl

liveth, and as my lord the king liveth, surely in what place

css iy e et =gt regpondit Ethai regi dicens uiuit Dominus et uiuit domi-
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NnUS meus rex quoniam in quocumgue loco fueris domine mi
reX Slue In morte Slue In U|ta Ibl erit Seruus tuuﬁzzet ait 15:22 And David said to Ittai, Go and pass over. And Ittai

the Gittite passed over, and all his men, and all the little

Dauid Ethai ueni et transi et transiuit Ethai Gettheus et offr==""""
neS UIrI qUI Cum eo erant et rellqua multitudas:zBOmneS-15:23Anda\lthecountwweptwithaloudvoice,andall

the people passed over: the king also himself passed over

gue flebant uoce magna et uniuersus populus transiebaLFEL e peoreressee v overd
guoque transgrediebatur torrentem Cedron et cunctus popu-
IUS Incedebat Contra Uiam quae reSpICIt ad desertmw4 15:24 And lo Zadok also, and all the Levites were with

him, bearing the ark of the covenant of God: and they set

uenit autem et Sadoc et uniuersi Leuitae cum eo portantesar. s memeay = """
cam foederis Dei et deposuerunt arcam Dei et ascendit Abia-
thar donec expletus est omnis populus qui egressus fuerat
de ciuitate 15:25et dixit rex ad Sadoc reporta arcam D@ e s o zaok can sackne s

God into the city: if | shall find favour in the eyes of the

In urbem si inuenero gratiam in oculis Domini reducet g, e me e s metont o
et OStendet mihl eam et tabernaCU|um SquB26SI autem 15:26 But if he thus say, | have no delight in thee; behold,

here am |, let him do to me as seemeth good unto him.

dixerit non places praesto sum faciat quod bonum est coram
Se 1527et dIXit reX ad Sadoc Sacerdotem O U|denS reuerlter?e&mg said also unto Zadok the priest, Art not

thou a seer? return into the city in peace, godr two

In ciuitatem in pace et Achimaas filius tuus et lonathan filiaeg e s e erenan e sono
Abiathar duo filil ueStrI Slnt uObISCum 1528 ecce ego abTS:ZBSee,IwnHarrylntheplamuf(hewnderness.untll

there come word from you to certify me.

scondar in campestribus deserti donec ueniat sermo a uobis
|nd|CanS mihl 1529 reportauerunt Igitur Sadoc et AbiathajgzadukthereforeandAbiatharcarried!hearkofGod

again to Jerusalem: and they tarried there.

arcam Dei Hlerusalem et manserunt Ih.i530 porro Dal.“d 15:30 And David went up by the ascent of mount Olivet,

and wept as he went up, and had his head covered, and

ascendebat cliuum Oliuarum scandens et flens operto CapItE: . i i v i gt

they went up.

et nudis pedibus incedens sed et omnis populus qui erat cum
eo operto capite ascendebat plorans:31NUNtiatum €St @U-ss: s e w oas, saing, aninopretis among

the conspirators with Absalom. And David said, O LORD,

tem Dauid quod et Ahitofel esset in coniuratione cum Alggs v oo o Aresnetno oot
lom dixitque Dauid infatua quaeso consilium Ahitofel Do-
mlne 1532 Cumque ascenderet Dauld Summltatem momn&itcamelupass,thatwhenDavidwascometo

the top of the mount, where he worshipped God, behold,

In quo adoraturus erat Dominum ecce occurrit el Husal A& e © me e e
Chites SCissa ueste et terra pleno Capﬁe?)set dIXIt el Da- 15:33 Unto whom David said, If thou passest on with me,

then thou shalt be a burden unto me:

Uid SI ueneris mecum eriS mihl Oneri].534S| autem in Ciui-15:348utifthoureturnluthecity,andsayumuAbsalom,

R . . I wi_II be thy servant, O king; as | have been thy fa.!her’s
tatem reuertaris et dixeris Absalom Seruus tUUS SUM reX S LI, o e be t servar then
fui seruus patris tui sic ero seruus tuus dissipabis consilium
Ah itOfeI 1535habes autem tecum SadOC et Ablathar Sageﬁa'hast thou not there with thee Zadok and Abi-

athar the priests? therefore it shall be, that what thing so-

dotes et omne uerbum quodcumque audieris de domO FBEIS: e e e
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153 800 ey e re i e e o wrd AICADIS SaOC et Abiathar sacerdotibuss:36 sunt autem

p et o e s s my eis duo filii eorum Achimaas Sadoc et lonathan Abia-
thar et mittetis per eos ad me omne uerbum quod audieritis

1537 50 wusha pavis ens came o e oy, L 5: 37U ENIENTE €rgo Husai amico Dauid in ciuitatem Absalom

| guogue ingressus est Hierusalem

16:1 And when David was a little past the top of the hill, 161 Cumque Dand tranS|Sset paululum mOntIS uertlcem

behold, Ziba the servant of Mephibosheth met him, with . . . . .

baeeae maan s o svelpPACUIL Siba puer Mifiboseth in occursum eius cum duo-
bus asinis qui onerati erant ducentis panibus et centum al-
ligaturis uuae passae et centum massis palatarum et utribus

16:2Andlhekingsaidumoziba,Whatmeanestthoubuini 162 et d|X|t reX Slbae qL“d Slbi uolunt haeC respondlt-

e And Zba s, The s b for o s ovse : L e

;%En;on:f:tgz’figgldthewine,!hatsuchasbefaintintmue Slba aSInI domeSUC' regls ut Sedeant et panes et pala-
tae ad uescendum pueris tuis uinum autem ut bibat si quis

16:3 And the king said, And where |sthymaster’ssondefecerit In deserto 163 et alt reX Ub| eSt f|||US dominl tUi

And Ziba said unto _!he king, Behold, he abideth at . . . .. . . .
mememememam e - " "tegponditque Siba regi remansit in Hierusalem dicens hodie
16:4 Then said the king to Ziba, Behold, th|nearea|ltharestituet mlhi dom US |Srahe| regnum patris me.64 et ait

pertained unto Mephibosheth. And Ziba said, | humbly

g et may e niv s ec ey Sipae tua sint omnia quae fuerunt Mifiboseth dixitque
16:5 And when king David came to Bahurim, behold,Siba adoro Inuenlam gratla,m Coram te domine ml reg5

thence came out a man of the family of the house of Saul,

e ane e e ant ergo rex Dauid usque Baurim et ecce egrediebatur inde
uir de cognatione domus Saul nomine Semei filius Gera pro-
16:6 And he cast stones at David, andatalltheservangedebat egredlens et maledlceba66 mittebatque |apideS

of king David: and all the people and all the mighty men

contra Dauid et contra uniuersos seruos regis Dauid omnis
autem populus et uniuersi bellatores a dextro et sinistro la-
157 s s s wien e s cone [ €€ F€QIS INCEAEbANT16:7 ita @autem loquebatur Semei cum
ST malediceret regi egredere egredere uir sanguinum et uir Be-
168 e Loro nan eumea on nee i nenoosd 1A 16:8 reddidit tibi Dominus uniuersum sanguinem do-

the house of Saul, in whose stead thou hast reigned; and . . . . . .

P o s v o henin iy NUS SAUI quONiam inuasisti regnum pro eo et dedit Dominus
regnum in manu Absalom filii tui et ecce premunt te mala

16:9ThensaidAbishaithesunoneruiahunmthekingtua. quoniam U|r Sangulnum es.69 d|X|t autem Ab|Sa| fl-

Why should this dead dog curse my lord the king? let me

lius Saruiae regi quare maledicit canis hic moriturus domino
16110 e i ssic, wrat e 10 800, TIE0 TEQT UADAM €t amputabo caput eius:10et ait rex quid

sons of Zeruiah? so let him curse, because the LORD hath

P e geae e e shatmen sy wreq R @t uobis filli Saruiae dimittite eum maledicat Dominus
enim praecepit ei ut malediceret Dauid et quis est qui audeat
16:11AndDawdsaldtoAblsha\,andwallh\ssen/antsdicere quare SIC fece”t 1611 et alt reX Ab|Sai et uniuerSiS

Behold, my son, which came forth of my bowels, seeketh
my life: how much more now may this Benjamite do it?
lethimalone, and let him curse; for the LORD hath bidden

him. DXL”
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seruis suis ecce filius meus qui egressus est de utero meo
guaerit animam meam quanto magis nunc filius lemini di-
mlttlte eum ut maledlcat iuxta praeceptum Domim6125| 16:12 It may be that the LORD will look on mine afflic-

tion, and that the LORD will requite me good for his curs-

forte respiciat Dominus adflictionem meam et reddat mihi”
bonum pro maled|ct|0ne haC h0d|erna613ambUIabat ita-16:13AndasDawdandhlsmenwentbylheway‘Shlmel

went along on the hill's side over against him, and cursed

gue Dauid et socii eius per uiam cum e0 Semei auteny g e soressnmadcss
lugum montis ex latere contra illum gradiebatur maledicens
et mittens Iapides aduersum eum terramque Spargmm 16:14 And the king, and all the people that were with him,

came weary, and refreshed themselves there.

uenit itaque rex et uniuersus populus cum eo lassus et refoci-
|at| Sunt Ibi 1615Absa|0m autem et OmnIS popUIUS |SrahlﬁlkndAbsanm‘anda\lthepeoplethemenoﬂsrael‘

came to Jerusalem, and Ahithophel with him.

|ngreSS| Sunt Hierusalem Sed et Ah|t0fe| Cum m16cum 16:16 And it came to pass, when Hushai the Archite,

David’s friend, was come unto Absalom, that Hushai said

autem uenisset Husai Arachites amicus Dauid ad Absetgrty et cosenerns
|OCUtUS eSt ad eum Salue reX Salue reﬁl?ad quem Absa16:17AndAbsalomsaldtoHushal‘ Is this thy kindness to

thy friend? why wentest thou not with thy friend?

lom haec est inquit gratia tua ad amicum tuum quare non isti
Cum amiCO tuo 1618 responditque Husal ad Absalom nlaS'AndHushaisaldunmAbsalom,Nay;butwhumthe

LORD, and this people, and all the men of Israel, choose,

guaquam quia illius ero quem elegit Dominus et omnis "hjEe ==
pOpUIUS et uniuersus ISrahel et Cum eo manemlgsed ut 16:19 And again, whom should | serve? should | not serve

in the presence of his son? as | have served in thy father's

et hoc inferam cui ego seruiturus sum nonne filio regis sfctt=" "=
parU| patrl tuo SIC parebo et t|bi1620d|X|t autem Absa|0m16:20 Then said Absalom to Ahithophel, Give counsel

among you what we shall do.

ad Ahitofel inite consilium quid agere debeamuss:21 €t isx: e zaaumorsaim. conumon
ait Ahitofel ad Absalom ingredere ad concubinas patriﬁ;ﬁ&%%ﬁfﬁ%ﬁ?ﬁf{’:ﬁ:ﬁiﬁ“ﬁzf{%;ﬁLﬂ‘?‘i’
quas dimisit ad custodiendam domum ut cum audierit om-

nis Israhel quod foedaueris patrem tuum roborentur manus

eorum tecum 16:22tetenderunt igitur Absalom tabernacit s ne e s o e o e
lum in solario ingressusque est ad concubinas patris suicge ==
ram uniuerso Israhel 16:23consilium autem Ahitofel qUOG:manecorsciomnome, wnerre canseie
dabat in diebus illis quasi si quis consuleret Deum sic LA e el o At i
omne consilium Ahitofel et cum esset cum Dauid et cum

esset cum Absalom

171 d|X|t Igitur Ah|t0fe| ad Absalom ellgam mlhi dUOdeh Moreover Ahithophel said unto Absalom, Let me

now choose out twelve thousand men, and | will arise and

cim milia uirorum et consurgens persequar Dauid hac nocte™ """
172 et inruens Super eum qL”ppe qU| |aSSUS eSt et SOIutiSNmaV/illcome upon him while he is weary and

weak handed, and will make him afraid: and all the people

nibus percutiam eum cumque fugerit omnis populus qui CLipry e e eatsme neknoony
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17:3 And | will bring back all the people unto thee: theeo eSt percutlam regem deSO|atu m73 et red ucam un I uer-

man whom thou seekest is as if all returned: so all the

sum populum quomodo omnis reuerti solet unum enim ui-
174 e sy s susaom et s ol UM tU- QUAETTS €1 OMNis populus erit in pacer:4 placuit-

| gue sermo eius Absalom et cunctis maioribus natu Israhel
175 en said avsaiom, can v visnar e el 7:5 @I @Utem Absalom uocate et Husai Arachiten et audia-

also, and let us hear likewise what he saith.

17:6AndwhenHushalwascomeloAbsanm‘AbsalormuS ql.“d etlam ipse d|Cat176 Cumque uenlsset Husai ad

spake unto him, saying, Ahithophel hath spoken after this

e e o aternssmer e Ahsalom ait Absalom ad eum huiuscemodi sermonem locu-
tus est Ahitofel facere debemus an non quod das consilium
17:7 And Hushai said unto Absalom, The counsel tha177 et d|Xit Husal ad Absalom non bonum ConS”ium qUOd

Ahithophel hath given is not good at this time.

17:8 For, said Hushai, thou knowest thy father and hld ed It AhitOfeI haC L“Ce 178 et ru rSu m Intu | It H usal tu nOStI

““patrem tuum et uiros qui cum eo sunt esse fortissimos et
amaro animo ueluti si ursa raptis catulis in saltu saeuiat sed
w7osaros e e s o o sonecn 1 PAET UUS UIF bellator est nec morabitur cum popul@:9
ﬁorsr[an nunc latitat in foueis aut in uno quo uoluerit loco
| et cum ceciderit unus quilibet in principio audiet quicumque
audierit et dicet facta est plaga in populo qui sequebatur Ab-
1730 ma e st s vl e e 00 SO 17:10€t fOrtissimus quoque cuius cor est quasi leonis
gty s sy i e i o soluetUr Scit enim omnis populus Israhel fortem esse
1711 e s v s e e ALT@M UUM €1 robustos omnes qui cum eo surtt11sed
e et s obsihy 0.0 Uidetur rectum esse consilium congregetur ad te
uniuersus Israhel a Dan usque Bersabee quasi harena maris
1712 50 s s come o i s e el INUMET@DINIS €1 tu eris i medio eoruni7:12et inruemus
Lafl%:iﬁ"h52555?355;.%:”%}’3;:51255:"3;"'322::5‘SaWSUper eum in quocumaque loco fuerit inuentus et operiemus
eum sicut cadere solet ros super terram et non relinquemus
713w thepe qoen s vt 1€ UIFIS QUI CUM €0 SUNt ne unum quidem7:13 quod si
e o sl v ndee )y aliguam fuerit ingressus circumdabit omnis Israhel
ciuitati illi funes et trahemus eam in torrentem ut non rep-
1714 0 s ars o v e o e 30, D@ IATUN NEC Calculus quidem ex ear:14dixitque Absalom
Ebt omnis uir Israhel melius consilium Husai Arachitae con-
silio Ahitofel Domini autem nutu dissipatum est consilium
Ahitofel utile ut induceret Dominus super Absalom malum
1715 men s rsha o 2200 ns 0 e . 7 - 15 €1 @It HUSAI Sadoc et Abiathar sacerdotibus hoc et hoc

priests, Thus and thus did Ahithophel counsel Absalom

e e ot ereet and s and s have L vy ) consilium dedit Ahitofel Absalom et senibus Israhel et
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ego tale et tale dedi ConS||ium1716 nunC ergo mlttlte Cit017:16Nowtherefuresendquickly,andtel\David,saying,

Lodge not this night in the plains of the wilderness, but

et nuntiate Dauid dicentes ne moremini NOcte hac IN CEIHIE . o e nobe svalonedup. andal
pestribus deserti sed absque dilatione transgredere ne forte
absorbeatur reX et Omnis pOpU|US qU| Cum eo e.gt].?IO' 17:17 Now Jonathan and Ahimaaz stayed by Enrogel; for

they might not be seen to come into the city: and a wench

nathan autem et Achimaas stabant iuxta fontem Rogel &lgfite e e e verenecnapm
ancilla et nuntiauit eis et illi profecti sunt ut referrent ad re-

gem Dauid nuntium non enim poterant uideri aut introire

ciuitatem 17:18 uidit autem eos quidam puer et INAiCAUeereess aiasan rem ana s avsaom: e

they went both of them away quickly, and came to a man’s

Absalom illi uero concito gradu ingressi sunt domum CUILESa . e «vel s cou it
dam uiri in Baurim qui habebat puteum in uestibulo suo et
descenderunt In eum1719 tullt autem muller et expandilt:lgAnd!hewomanlookand spread a covering over

the well's mouth, and spread ground corn thereon; and the

uelamen super os putei quasi siccans ptisanas et sic res g
tl.“t 1720Cumque uenlssent SerUi Absalom ad mulierem:zimdwhenAbsanm'ssen/amscametothewoman

. . . to the hquse‘ they said, Where is Ahimaaz and Jonathan?
d d b h h e ey e sou an cou ox
omum dixerunt ubi est Achimaas et lonathan et respofidit
find them, they returned to Jerusalem.

eis mulier transierunt gustata paululum aqua at hii qui quae-
rebant Cum non reppe”ssent reuerSi Sunt Hlerusaleml 17:21 And it came to pass, after they were departed, that

cumgque abissent ascenderunt illi de puteo et pergentesariFTz.ms s s mizes s o
you.

tiauerunt regi Dauid atque dixerunt surgite transite cito flu-
uium quoniam huiuscemodi dedit consilium contra uos Ahi-
tOfel 1722 SurreXit ergo Dal.“d et OmnIS pOpUIUS qU| e[‘aZt'henDavwdarose‘andalllhepeoplethatwerewnh

him, and they passed over Jordan: by the morning light

cum eo et transierunt lordanem donec dilucesceret et ne LIritrs o o e e vas retgone overJor
qL”dem reSiduus fL“t qL” non tranS|Sset ﬂUUium723porrO 17:23 And when Ahithophel saw that his counsel was not

followed, he saddled his ass, and arose, and gat him home

1 1 1 ihi , to his city, and put his household in order, and

Ahitofel uidens quod non fuisset factum conSIlIUM SUUMEETR i et e e epicne
of his father.

rauit asinum suum et surrexit et abiit in domum suam et in

ciuitatem suam et disposita domo sua suspendio interiit et

sepultus est in sepulchro patris sui7:24 Dauid autem U€-rz mer suis ane o wararan sos s
nit in Castra et Absalom transiuit lordanem ipse et omnis
uir Israhel cum eo 17:25Amasam uero constituit ADSIOMYs wawsommee s can e s
pro loab super exercitum Amasa autem erat filius uiri G st e
uocabatur lethra de Hiesreli qui ingressus est ad Abigail fi-

liam Naas sororem Saruiae quae fuit mater 10aD:26€t Ca- 1r.zsorsseimsawssiom sichecin retanor ceas.
strametatus est Israhel cum Absalom in terra GalaBr27 1.2 s came o pss wnen vaivies come o v

hanaim, that Shobi the son of Nahash of Rabbah of the

cumque uenisset Dauid in Castra Sobi filius Naas de Reéhix i sismon "
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bath filiorum Ammon et Machir filius Ammihel de Lodabar
s s s e w0 O BEIZENAI Galaadites de Rogelimi7:28 obtulerunt ei st-
miieipsesnize. " ratoria et tappetia et uasa fictilia frumentum et hordeum et
1720w one, o e ot e, s e FATINAM pUlentam et fabam et lentem frixum cicer7:29et
T G T butyrum oues et pingues uitulos dederuntque Dauid

et populo qui cum eo erat ad uescendum suspicati enim sunt

populum fame et siti fatigari in deserto

18:1 And David numbered the people that were with him, 181 Igltur ConS|derat0 Dand pOpU|O Suo Constitult Super

and set captains of thousands, and captains of hundreds

eum tribunos et centurionesl8:2 et dedit populi tertiam

18:2 And David sent forth a third part of the people under
the hand of Joab, and a third part under the hand of Abishai

e sonof zeah b v, nd s vwd st nsf) @M SUD Manu loab et tertiam in manu Abisai filii Sar-

R Uiae fratris loab et tertiam sub manu Ethai qui erat de Geth

s nepepeenseres s oo o IXIEQUE TEX @ populum egrediar et ego uobiscums:3 et

respondlt populus non exibis siue enim fugerimus non mag-

' nopere ad eos de nobis pertinebit siue media pars ceciderit e

nobis non satis curabunt quia tu unus pro decem milibus con-

1m0 e s o nen i eenen o UEANTS MeEiUS €St igitur ut sis nobis in urbe praesidia:4

poe ety s ooy osanis g guos rex ait quod uobis rectum uidetur hoc faciam stetit
ergo rex iuxta portam egrediebaturque populus per turmas

s s e o o s v SUAS CENtENT €L Milleni 18:5 et praecepit rex loab et Abisai

o A ot e pene vt e it Ethai dicens seruate mihi puerum Absalom et omnis po-
pulus audiebat praecipientem regem cunctis principibus pro

161 5o he peape went cut mo e e agans A S@IOM 18:6 1tAaqUE egressus est populus in campum con-

and the battle was in the wood of Ephraim;

17w ne e s e s A1 [STANE] €1 fAactum est proelium in saltu Ephrains:7 et
ivanyiosainen T caasys est ibi populus Israhel ab exercitu Dauid factaque est
15 o et s e s oo o AD1 P12GA MAgN@ in die filla uiginti milium 18:8fuit autem ibi
e ssoned. aﬁ)roelium dispersum super faciem omnis terrae et multo plu-
res erant quos saltus consumpserat de populo quam hii quos
1w s me e senars romis mareLlOTAUCT AL gladius in- die illa 18:9 accidit autem ut occur-
;hssi';jw"%f;f:;Szz;:;;2‘:t:ij:e::a*z:s’iﬁ:‘;:ﬁ;ﬁ:eret Absalom seruis Dauid sedens mulo cumque ingressus
. fuisset mulus subter condensam quercum et magnam adhe-
Sit caput eius quercui et illo suspenso inter caelum et ter-
16110 nd a cenan man s 1, ana 00 0o, ana s @M MUIUS CUT Sederat pertransiuits:10 uidit autem hoc

Behold, | saw Absalom hanged in an oak. . . R R . . R
guispiam et nuntiauit loab dicens uidi Absalom pendere de
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quercu 1811 et alt Ioab Uiro qul nuntiauerat ei SI uidistilAndJoahsaidmethemanthatmldhim,And,

behold, thou sawest him, and why didst thou not smite

guare non confodisti eum cum terra et ego dedissem tibidgs.: g e ree e e e
Cem argenti SICIOS et unum balteum812qU| d|Xit ad Ioab 18:12 And the man said unto Joab, Though I should re-

ceive a thousand shekels of silver in mine hand, yet would

si adpenderes in manibus meis mille argenteos NeqUaLELIY i, o e s Avee s o

saying, Beware that none touch the young man Absalom.

mitterem manum meam in filium regis audientibus enim no-
bis praecepit rex tibi et Abisai et Ethai dicens custodite mihi
puerum Absalom 1813 Sed et SI feC|Ssem Contra anima{]aomerwiseIshuuldhaveWroughtfa\sehoudagamsl

mine own life: for there is no matter hid from the king,

meam audacter nequaquam hoc regem latere potuissetr @t o e e s mrwarsne
Stares eX aduer501814 et alt Ioab non SiCUt tu U|S Sed ad:TAThensaldJuab‘Imaynottarwlhuswnhthee.And

he took three darts in his hand, and thrust them through

grediar eum coram te tulit ergo tres lanceas in manu suasgtn e e aveneme
infixit eas in corde Absalom cumque adhuc palpitaret herens
In quercu 1815 CuCurrerunt decem quenes armlgerl |OlabndtenyoungmenthatbareJoab‘sarmcurcom-

passed about and smote Absalom, and slew him.

et percutientes interfecerunt eums:16 cecinit autem 0@k s o e e vumpet, i ne peopie e

from pursuing after Israel: for Joab held back the people.

bucina et retinuit populum ne persequeretur fugientem Is-
rahel uOIenS parcere mUIt|tUd|ni1817et tUIerunt Absa|0m8:17Andthey!ookAbsaIum,andcasth\min!oagreat

pitin the wood, and laid a very great heap of stones upon

et proiecerunt eum in saltu in foueam grandem et conpigy s e erernsen
tauerunt super eum aceruum lapidum magnum nimis omnis
autem Israhel fuglt In tabernaCL”a Sua818p0rr0 Absa|0m18:18NowAhsalom in his lifetime had taken and reared

up for himself a pillar, which is in the king's dale: for he

erexerat sibi cum adhuc uiueret titulum qui est in ualle REGIS: i e W T’

unid this day, Absalom’s place.

dixerat enim non habeo filium et hoc erit monumentum no-
minis mei uocauitque titulum nomine suo et appellatur ma-
nuS Absalom usque ad hanc dlem819 AChImaaS autemS:lgThensaidAhimaazthesonofzadok,Letmenow

run, and bear the king tidings, how that the LORD hath

filius Sadoc ait curram et nuntiabo regi quia iudicium fecetit "=
ei Dominus de manu |n|m|Corum elug.820ad quem IOahs:ZOAndJuabsa|duntoh\m‘Thoushaltnotbeartldlngs

this day, but thou shalt bear tidings another day: but this

dixit non eris nuntius in hac die sed nuntiabis in alia hoiig e e nermzzens
n0|0 te nuntiare fillus enim regls est mortuu5821 et ait 18:21 Then said Joab to Cushi, Go tell the king what thou

hast seen. And Cushi bowed himself unto Joab, and ran.

loab Chusi uade et nuntia regi quae uidisti adorauit Chusi
Ioab et Cucurrlt 1822rursum autem AChimaaS filius SadQ:QThen said Ahimaaz the son of Zadok yet again to

Joab, But howsoever, let me, | pray thee, also run after

dixit ad loab quid inpedit si etiam ego curram post Chifgi = e """ ™"
dixitque loab quid uis currere fili mi non eris boni nuntii ba-
|U|US 1823 ql.“ reSpondit qU|d enim Si CuCurrerO et alt 1ejButhowsoever.saldhe,letmerun.Andhesaldunto

him, Run. Then Ahimaaz ran by the way of the plain, and

curre currens ergo Achimaas per uiam conpendii transicit™
ChUSi 1824 Dand autem Sedebat Inter duas portas Spagua'Davwd sat between the two gates: and the

watchman went up to the roof over the gate unto the wall,
and lifted up his eyes, and looked, and behold a man run-
ning alone.
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lator uero qui erat in fastigio portae super murum eleuans
1625 e waenman oieq, e g 0O CUIOS UTAIE hOMINemM currentem solunig:25et exclamans

king said, If he be alone, there is tidings in his mouth. And

indicauit regi dixitque rex si solus est bonus est nuntius in
18:26 And the watchman saw another man running: anore e|US properante autem IIIO et accedente propm6

the watchman called unto the porter, and said, Behold

rgeniange e 2cre anewnases e dit speculator hominem alterum currentem et uociferans
in culmine ait apparet mihi homo currens solus dixitque rex
18:27 And the watchman said, Me thinketh the runningt ISte bonus eSt nunt|ua827speCUIator autem Contemplor

of the foremost is like the running of Ahimaaz the son of

igpdtangs e e sroman e gt cursum prioris quasi cursum Achimaas filii Sadoc et ait
18:28 And Ahimaaz called, and said unto the king, All |srex L“r bonus eSt et nuntium portans bonum UeMZSCla'

e s plesea e e Lomo I henans autem Achimaas dixit ad regem salue et adorans regem
my lord the king. . . . .
coram eo pronus in terram ait benedictus Dominus Deus tuus
qui conclusit homines qui leuauerunt manus suas contra do-

18:29Andthekmgsa|d‘IstheyoungmanAbsalomsafeminum meum regem 1829 et alt reX estne an puero Ab-

And Ahimaaz answered, When Joab sent the king’s ser-

roupatuge e e batives glom dixitque Achimaas uidi tumultum magnum cum mit-
teret loab seruus tuus o rex me seruum tuum nescio aliud
18:30 And the king said unto him, Turn aside, andstani8:30 a.d quem reX tranS| ait et Sta. hIC Cumque I”e tranSisset

here. And he turned aside, and stood still.

131 ans, vena, cusncame: ana cosn s, o2 1 StAFET 18:31@pparuit Chusi et ueniens ait bonum adporto

e ntium domine mi rex iudicauit enim pro te Dominus ho-

1552 an e g s o s, 0o g a0 1€ A€ MANU OMNIUM qUI SUrrexerunt contra te8:32 dixit

e g s e oo gy jtamy rex ad Chusi estne pax puero Absalom cui respon-
dens Chusi fiant inquit sicut puer inimici domini mei regis

1539 natne g ves e o weven €1 UNIUETST QUI cONsUrgunt aduersum eum in malura:33

Cvi;.:"és;.”éi"ﬂ.i’?fl?!?ﬁ%ﬁfi‘i?;aﬂym?"m"f;f:im:ontristatus itaque rex ascendit cenaculum portae et fleuit et

sic loquebatur uadens fili mi Absalom fili mi Absalom quis
mihi tribuat ut ego moriar pro te Absalom fili mi fili mi

19:1 And it was told Joab, Behold, the king weepeth and 191 nuntlatum eSt autem Ioab qUOd reX fleret et |Ugeret

mourneth for Absalom.

19:2Andthewcturythatdaywastumed|ntom0urmngfi|ium Suum 192 et uersa est U|Ct0r|a In die I”a In |UCtum

unto all the people: for the people heard say that day how

ek as revedforsson omni populo audiuit enim populus in die illa dici dolet rex
19:3Andlhepeuplegatlhembysteal!hthatdayintolhsuper fIIIO SUO 193 et deC“nabat pOpU|US In dle IIIa Ingredl

city, as people being ashamed steal away when they flee in

ciuitatem quomodo declinare solet populus uersus et fugiens
19:48utthekingcoveredhisface,andthekmgcriedwit}de proello 194 porro reX OperL”t Caput Suum et Clamabat

aloud voice, O my son Absalom, O Absalom, my son, my

m fili mi Absalom Absalom fili mi fili mi 19:
19:5 And Joab came into the house to the king, and sai(l,J oce ag na I I I Sa O Sa O I I I I I I 19 5
Thou hast shamed this day the faces of all thy servants,

whin s day nave saved y e, and e es o nf N r@SSUS €rgo loab ad regem in domo dixit confudisti hodie

sons and of thy daughters, and the lives of thy wives, ai
the lives of thy concubines;
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uultus omnium seruorum tuorum qui saluam fecerunt ani-
mam tuam et animam filiorum tuorum et filiarum tuarum et
animam uxorum tuarum et animam concubinarum tuarum
19:6 diligis odientes te et odio habes diligentes te et OSI R o s rine enemes. and raest oy

. . . . . . . friends._F_or thou hast dec\ar.e;jutrflisi:?g tTa[et?(;l:\;:g;I:te\fSt
disti hodie quia non curas de ducibus tuis et de seruis IS & i

et uere cognoui modo quia si Absalom uiueret et nos omnes
OCCUbUissemus tunC placeret tlbl97 nunC igltur Surge et9:7Nowtheref0rearise,goforth,andspeakcomfurtably

. . . . . . _fumo thy serve_alrts: for | swear I?)Lt:e LOr:T_eD, ifrt1h0u g(]jo Eo!

Ot ill not tarry one with thee this night: and that

procede et adloquens satisfac seruis tuis iUro enim tiom L. w. erns b o veei ee
from thy youth until now.

Dominum quod si hon exieris ne unus quidem remansurus

sit tecum nocte hac et peius erit hoc tibi quam omnia mala

guae uenerunt super te ab adulescentia tua usque in prae-

sens 19:8surrexit ergo rex et sedit in porta et 0MNi POP UG .. ve ung wrose, ant satin e gate. s ey

told unto all the people, saying, Behold, the king doth sit

nuntiatum est quod rex sederet in porta uenitque UNIUBESE ., i e e
multitudo coram rege Israhel autem fugit in tabernacula sua
199 Omn'S quoque pOpU|US Certabat In CunCtIS tribUbUS IS:';arallthepeoplewereatstrifethroughou!allthe

. . 3 . . R tribes of Israel, saying, The king saved us out of the hand
hel dicens rex liberauit nos de manu iNiMiCoOrumM NOSErO T ow e et an o naon
ipse saluauit nos de manu Philisthinorum et nunc fugit de
terra propter Absalom 1910 Absalom autem quem unXilg:loAndAbsalom,whomweanuimedoverus,|sdeadin

battle. Now therefore why speak ye not a word of bringing

mus super nos mortuus est in bello usquequo siletis et"rie”
redUCitiS regem 1911 reX uero Dauld mISIt ad Sadoc et adAndkmgDawdsenttuZadokandtoAblatharthe

Abiathar sacerdotes dicens loquimini ad maiores natu tietais s s e

his house.

dicentes cur uenitis nouissimi ad reducendum regem in do-
mum suam sermo autem omnis Israhel peruenerat ad regem
In domo eluS 1912 fratres mel UOS OS meum et Caro maaearemybrethren,yearemybunesandmyﬂesh:

wherefore then are ye the last to bring back the king?

UOS quare nOUiSSim' redUC|t|S regemng et Amasae di-19:13AndsayyemAmasa,Artthounutofmybune,and

of my flesh? God do so to me, and more also, if thou be

cite nonne 0s meum es et caro mea haec faciat mihi Digyg e e meconmeabnnercon
et haec addat si non magister militiae fueris coram me omni
tempore pro loab 19:14 et inclinauit cor oMNIUM UIFrOr UM s ne soved e neart of s ne men of

even as the heart of one man; so that they sent this word

luda quasi uiri unius miseruntque ad regem dicentes regfz o sz
tere tu et Omnes Serl.“ tU|1915 et reuersus eSt reX et ue:TSSothek\ngreturned,andcameto.]urdan. And Ju-

dah came to Gilgal, to go to meet the king, to conduct the

nit usque ad lordanem et luda uenit in Galgala ut occurréeret ™
regl et tranSduceret eum Iordanem916 festinant autemE):lGAnd Shimei the son of Gera, a Benjamite, which

was of Bahurim, hasted and came down with the men of

Semei filius Gera filii lemini de Baurim et descendit cum ujj=eme >~
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19:17Andtherewerea!housandmenofBenjaminwiﬂriS IUda In OCCurSum regls DaU|d1917 Cum ml”e UiriS de

him, and Ziba the servant of the house of Saul, and his

o oanbameneing - Baniamin et Siba puer de domo Saul et quindecim filii eius
ac uiginti serui erant cum eo et inrumpentes lordanem ante
19:18 And there went over a ferry boat to carryuvertheregem 1918tran3|erunt uada ut tranSducerent domum regls

king’s household, and to do what he thought good. And

e oo e ! comeeere e e it fgcerent luxta iussionem eius Semei autem filius Gera pro-
19:19 And said unto the king, Letnotmylurd|mpute|n-StratuS Coram rege Cum Iam tranSisset Iordanamlgdlxlt

soranad ey ey b ek d eum ne reputes mihi domine mi iniquitatem neque memi-
neris iniuriam serui tui in die qua egressus es domine mi rex
19120 oy seman oo e e el € HIETUS@lEM NEQUE PONAS rex in corde tuo:20agnosco

fore, behold, | am come the first this day of all the house

Sssnomdoneremdtekie - anjm seruus tuus peccatum meum et idcirco hodie primus
ueni de omni domo loseph descendique in occursum domini
19:21ButAblsha|thesononermahansweredandsalmei regiS 1921resp0ndens uero Abisal filiuS SarL”ae dIXIt

Shall not Shimei be put to death for this, because he cursed

numquid pro his uerbis non occidetur Semei quia maledixit
19:22AndDavidsaid,WhathaveItadowithyuu,yesonchristo D0m|ni 1922 et ait DaU|d quid mlhl et UObiS fil“

of Zeruiah, that ye should this day be adversa!'ies unto me? . .. . . . . . . . .

oot am e sy g o e Sa@ruiae cur efficimini mihi hodie in Satan ergone hodie in-
terficietur uir in Israhel an ignoro hodie me factum regem

19:23Thereforetheklngsa\duntoShlmeLThoushaltn(Super ISrahel 19236t alt reX Semel non morierls iurantque

die. And the king sware unto him.

19:24 And Mephibosheth the son of Saul came dowei 1924 lelboseth quoque f|I|US Saul descendlt in OCCur-

to_ meet the king, and had nelth(_er dressed his feet, nor . . . . .

i iy aepar umne o e e naen mpesee SUMN 1@ @IS INlotis pedibus et intonsa barba uestesque suas non
lauerat a die qua egressus fuerat rex usque ad diem reuersio-

19:25Anditcametapass,whenhewascomelulerusalmis e|US In pace 1925 Cumque Hlerusalem OCCurrlsset regl

to meet the king, that the king said unto him, Wherefore

dixit ei rex quare non uenisti mecum Mifiboseth9:26 qui

19:26 And he answered, My lord, O king, my servant de-

ceived me: for thy servant said, | will saddle me an ass

et may e mereon an o0 0 e kno vecause of @SPONCAENS @it domMine mi rex seruus meus contempsit me
dixi ei ego famulus tuus ut sterneret mihi asinum et ascen-
19:27Andhehathslanderedthyservantuntomy\urdthdens ablrem Cum rege CIaUdUS enlm Sum Seruus tmg37

king; but my lord the king is as an angel of God: do there-

insuper et accusauit me seruum tuum ad te dominum meum
regem tu autem domine mi rex sicut angelus Dei fac quod
19:28F0ral\ofmyfather’shousewerebutdeadmenbplacitum eSt tibl 1928 neque enlm fL“t domus patrls mel

fore my lord the king: yet didst thou set thy servant among

e e amymoemomeangy 0 "*IST MOrti obnoxia domino meo regi tu autem posuisti me
seruum tuum inter conuiuas mensae tuae quid igitur habeo
lustae querellae aut quid possum ultra uociferari ad regem

16120 an e g s o i iy spesesnanan 9: 29 AU €FQYO €1 rex quid ultra loqueris fixum est quod locu-

more of thy matters? | have said, Thou and Ziba divide the

Jand. S . b d P d . . . d .

o0 ana Hepmbosnet sac o e kg vee, ek IS SUIM TU- €1 SIDA dluldite possessionés:30responditque
take all, forasmuch as my lord the king is come again in

peace unto his owhouse.
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Mifiboseth regi etiam cuncta accipiat postquam reuersus est
d0m|nus meuS rex paC|f|Ce In domum Suamngerzellai 19:31 And Barzillai the Gileadite came down from Roge-

lim, and went over Jordan with the king, to conduct him

guoque Galaadites descendens de Rogelim transduxit regem
Iordanem paratus etiam ultra ﬂUUium proseqL” eum32 19:32 Now Barzillai was a very aged man, even fourscore

years old: and he had provided the king of sustenance

erat autem Berzellai Galaadites senex ualde id est octoggg o revesa e aenn
rius et ipse praebuit alimenta regi cum moraretur in Castris
fL“t qUippe Uir dlues nImIS 1933d|X|t Itaque reX ad BerZeIT9:33And:hekmgsaiduntoBarzwllai, Come thou over

with me, and | will feed thee with me in Jerusalem.

lai ueni mecum ut requiescas secure mecum in Hierusalem
1934et alt Berze”ai ad regem quot Sunt dieS annorum UjJaBBarznlalsa\d unto the king, How long have |

to live, that | should go up with the king unto Jerusalem?

meae ut ascendam Cum rege Hierusa|m35 OCtOgena-19:35|amthlsdayfourscoreyearso\d:andcanldlscem

between good and evil? can thy servant taste what | eat or
. . . . . . ; 'h he voice of singi
rius sum hodie numquid uigent sensus mei ad disCernentlibiEn.: i o woioy e ve
yet a burden unto my lord the king?

suaue aut amarum aut delectare potest seruum tuum cibus et
potus uel audire ultra possum uocem cantorum atque cantri-
Cum quare Seruus tuus flt Onerl d0m|n0 meo rem36an' 19:36 Thy servant will go a little way over Jordan with

the king: and why should the king recompense it me with

lulum procedam famulus tuus ab lordane tecum nec indiges™
haC U|C|SSitUd|ne 1937sed Obsecro ut reuertar Seruus tl.‘uJStthyservanLIpraythee,turnbackagaln‘ that

| may die in mine own city, and be buried by the grave

1 1 nn 1 1 1 ther and of ther. But behold th t

et moriar In cluitate mea Iuxta sepu Ichrum Patris Mel et [ATEs iin o overwinmy ord e king. and do
to him what shall seem good unto thee.

tris meae est autem seruus tuus Chamaam ipse uadat tecum
d0m|ne ml reX et faC ei qUOd tlbi bonum U|detu1[938diXit' 19:38 And the king answered, Chimham shall go over with

me, and | will do to him that which shall seem good unto

gue rex mecum transeat Chamaam et ego faciam ei qui ey e o=t reaureorme navat
tlbl pIaCuerit et Omne qUOd petleris a me inpetrabi@39 19:39 And all the people went over Jordan. And when the

king was come over, the king kissed Barzillai, and blessed

cumgue transisset uniuersus populus et rex lordanem @gsEg= "=
latus est rex Berzellai et benedixit ei et ille reuersus est in
|0Cum Suum 1940 transiult ergo reX in Galgalam et ChalTJThentheklngwentontoGllgal.andCh\mhamwent

on with him: and all the people of Judah conducted the

maam cum eo omnis autem populus luda transduxerat® fg= " oee
gem et medla tantum pars adfuerat de pOpU|O Isramehl 19:41 And, behold, all the men of Israel came to the king,

itaque omnes uiri Israhel concurrentes ad regem dixerutitaisse e e sine
quare te furati sunt fratres nostri uiri luda et transduxerunt
regem et domum eius lordanem omnesque uiros Dauid cum

eo 1942 et respondlt OmnIS Uir IUda a.d L“rOS ISrahel qu:ilandallthemenchudahanswered(hemenofls»

rael, Because the king is near of kin to us: wherefore then

propior mihi est rex cur irasceris super hac re NUMQUId G oo ="
medlmus allquld eX rege aut munera nObiS data SU.Bt43 19:43 And the men of Israel answered the men of Judah,

and said, We have ten parts in the king, and we have also
1 1 1 H ki ppsin David th : why then did ye d 3
et respondit uir Israhel ad uiros luda et ait decem partiurs. 2. i s o
king? And the words of the men of Judah were fiercer than
the words of the men of Israel.
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maior ego sum apud regem magisque ad me pertinet Dauid
guam ad te cur mihi fecisti iniuriam et non mihi nuntiatum
est priori ut reducerem regem meum durius autem responde-
runt uiri luda uiris Israhel

201 st ere v 010 e« en oo, 2011 ACCIAIt qUOGUeE Ut ibi esset uir Belial nomine Seba fi-
Whus Bochri uir iemineus et cecinit bucina et ait non est nobis
- pars in Dauid neque hereditas in filio Isai uir in tabernacula
2025y men s e oo of UL 1STANE] 20:2 €1 SEPAratus est omnis Israhel a Dauid se-
s o oo s acutusque est Seba filium Bochri uiri autem luda adheserunt
203 s came s e e o E€ Q1 SUO @ lOrdane usque Hierusalereo:3cumaue uenisset
‘Wje%i%di“i‘:t:hﬁ;:fh':;?%‘::g;&dzzfﬁfzsLiis':ﬁz"azrex in domum suam Hierusalem tulit decem mulieres con-
S cubinas quas dereliquerat ad custodiendam domum et tra-
didit eas in custodiam alimenta eis praebens et non est in-
gressus ad eas sed erant clausae usque ad diem mortis suae
sos e s e g o rssemoemevendl 1 UIAUItALE UTUENTES 20:4dliXit autem rex Amasae conuoca
ST mihi omnes uiros luda in diem tertium et tu adesto prae-
20 0 amasa vt 0 sssemve ne men ot wsan S €S 20:5 @It @rgo Amasa ut conuocaret ludam et mora-

he tarried longer than the set time which he had appointed

tus est extra placitum quod ei constitueran:6 ait autem

20:6 And David said to Abishai, Now shall Sheba the so
of Bichri do us more harm than did Absalom: take tho

m lordssenms s v e <D AU ad Abisai nunc magis adflicturus est nos Seba filius
Bochri quam Absalom tolle igitur seruos domini tui et per-
sequere eum ne forte inueniat ciuitates munitas et effugiat

207 v ven s ater i o men s o10S 207 €QFE@SSI Sunt ergo cum eo uiri loab Cherethi quo-

tﬁ]ue et Felethi et omnes robusti exierunt de Hierusalem ad

womenneeranegeasore i sncroDEISEQUENAUM Seba filium Bochreo:8 cumque illi essent
g;‘o?;fg;ztn:;;fﬁgo“n";z*.*;?;’;:‘Shzz‘ﬁ;:‘ai;?;if;w:::ﬂuxta lapidem grandem qui est in Gabaon Amasa ueniens

R occurrit eis porro loab uestitus erat tunica stricta ad mensu-
ram habitus sui et desuper accinctus gladio dependente us-
gue ad ilia in uagina qui fabrefactus leui motu egredi poterat

209 s o 30 0 e v e 8 PEFCULETE 20:9 diXit itaque loab ad Amasa salue mi fra-

maesin T ey et tenuit manu dextra mentum Amasae guasi osculans

201080 amas ok s o e s v @UM . 20:10OITO AMasa non obseruauit gladium quem ha-

23:5“5:ssa}“é?e?:W;;s;sa::::_ashz’zz‘.’;:;i?;fﬁzﬁ:;Tp"ubebat loab qui percussit eum in latere et effudit intestina eius

S in terram nec secundum uulnus adposuit loab autem et Abi-
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Sai frater eius persecutl Sunt Seba filium Bocmolllnte- 20:11 And one of Joab’s men stood by him, and said, He

that favoureth Joab, and he that is for David, let him go

rea quidam uiri cum stetissent iuxta cadauer Amasae dé&"sb-
ciis loab dixerunt ecce qui esse uoluit pro loab comes Dauid
pro Ioab 2012Amasa autem Conspersus Sangulne iaca:baiumasawa\lowedinb\oodinthem\dstofthe

highway. And when the man saw that all the people stood
. . . T . . . o d A f the highway into the field,
in media uia uidit hoc quidam uir quod SUbSIStEret OIS m et en ore s
came by him stood still.

populus ad uidendum eum et amouit Amasam de uia in ag-
rum operuitque eum uestimento ne subsisterent transeuntes
propter eum 2013 amoto igltur IIIO de Uia tranS|ebat Om(fliiwhenhewasremoveduutoftheh\ghway,allthe

people went on after Joab, to pursue after Sheba the son of

nis uir sequens loab ad persequendum Seba filium Bdthri
20:14 porro ille transierat per omnes tribus Israhel iN AR e ven trougn ai e wbes of et uno

Abel, and to Bethmaachah, and all the Berites: and they

lam et in Bethmacha omnesque electi congregati fuerarft &g e = vearenm
eum 20:15uenerunt itaque et obpugnabant eum in ADela.&1 v, cune o veseged i avet o e

maachah, and they cast up a bank against the city, and it

in Bethmacha et circumdederunt munitionibus CiUuitate Mt o i igpecrs et were vin o
obsessa est urbs omnis autem turba quae erat cum loab mo-
Iiebatur destruere mur082016et eXC|amaU|t muller SapienSGThen cried a wise woman out of the city, Hear, hear;

say, | pray you, unto Joab, Come near hither, that | may

de ciuitate audite audite dicite loab adpropinqua huc eto*"
quar teCum 2017 qUi Cum acceSSisset a.d eam alt i”l tu Zasndwhenhewascomenearumoher,thewoman

said, Art thou Joab? And he answered, | am he. Then she

loab et ille respondit ego ad quem sic locuta est audi Se kT, e e e e
neS anC”Iae tuae qul respondlt aUd|9018 rursumque iIIaZO:lsThenshespake,saying,Theywerewommspeak

inold time, saying, They shall surely ask counsel at Abel:

sermo inquit dicebatur in ueteri prouerbio qui interrogantfp e
terrogent In Abela et SIC perf|C|eban2019 nonne ego Sum:lglamoneoflhem!hatarepeaceableandfaithfulin

Israel: thou seekest to destroy a city and a mother in Israel:

guae respondeo ueritatem Israhel et tu quaeris subruere ez "errereometome
tatem et euertere matrem in Israhel quare praecipitas heredi-
tatem D0m|ni 2020 respondensque Ioab ait abSIt abslt h(&cld.]uabansweredandsald‘Farbelt.farbeltfrom

me, that I should swallow up or destroy.

a me non praeC|p|tO neque demoliozozlnon Se SIC habeZt:ZlThemanerisnotso: but a man of mount Ephraim,

Sheba the son of Bichri by name, hath lifted up his hand

H HH H = king, t David: deliver hi ly, and

res sed homo de monte Ephraim Seba filius Bochri CoOgizan i o oo
ehold, his head shall be thrown to thee over the wall.

mine leuauit manum contra regem Dauid tradite illum solum
et recedemus a ciuitate et ait mulier ad loab ecce caput eius
mlttetur ad te per murum 2022 ingressa eSt ergo ad Om:?zThen the woman went unto all the people in her

wisdom. And they cut off the head of Sheba the son of

1 1 1 1 i dpfst i Joab. And he bl ,and

nem populum et locuta est eis sapienter qui abSCISUM GaLIE v wey mano e on A oas
returned to Jerusalem unto the king.

Seba filii Bochri proiecerunt ad loab et ille cecinit tuba et
recesserunt ab urbe unusquisque in tabernacula sua loab au-
tem reuersus est Hierusalem ad regemZSfU|t ergo Ioab 20:23 Now Joab was over all the host of Israel: and Bena-

iah the son of Jehoiada was over the Cherethites and over
the Pelethites:
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super omnem exercitum Israhel Banaias autem filius loiadae
20:24 And Adoram was over the tribute: andJehoshaphSu per Cheretheos et Felethe®24Aduram uero Super trl-

the son of Ahilud was recorder:

20:25 And Sheva was scribe: and Zadok and Abiathbuta porro Iosaphat fIIiuS Ahllud a. COmmentar“zOZSSia

were the priests:

ZDO:Z_S And Ira also the Jairite was a chief ruler abouautem SCriba SadOC uero et Ablath ar Sacerd 0@&6 H ira
autem Hiaiarites erat sacerdos Dauid

21:1 Then there was a famine in the days of David three lefacta est quoque fames In diebus Dauld tribus annis

years, year after year; and pavid enquired of the LORD_. . . . . . ..

v meause v e ceomes " jugiter et consuluit Dauid oraculum Domini dixitque Do-
minus propter Saul et domum eius et sanguinem quia oc-

21:2 And the king called the Gibeonites, and said umCidit Gabaonitas 212 uocatls ergo Gabaonitls reX diXit ad

them; (now the Gibeonites were nm'O“-he%ht‘lt?éi';ﬁ;:;- . R . .
et s e ot s 52 0S POITO Gabaonitae non sunt de filiis Israhel sed reliquiae

Amorreorum filii quippe Israhel iurauerant eis et uoluit Saul
21:3 Wherefore David said unto the Gibeonites, Whapercutere eOS Zelo quaSi pro fil“S ISrahel et Iums dIXIt

shall I do for you? and wherewith shall | make the atone-

ren e nayess nemmenanc e or” argo Dauid ad Gabaonitas quid faciam uobis et quod erit
o4 e s sas i e i ST PIACUIUM UL beNedicatis hereditati Domirzi:4dixe-
Ehvarr;nzé,r“ikjﬂa(?)ﬁ.fg?;‘?‘:irff?‘*‘-'S’*:d““ee':;1’*%“szruntque ei Gabaonitae non est nobis super argento et auro
guaestio contra Saul et contra domum eius neque uolumus ut
interficiatur homo de Israhel ad quos ait quid ergo uultis ut
215y svaes vesns e rsnd@CIAM UODIS - 21:5qui dixerunt regi uirum qui adtriuit nos et
e e o emyappressit inique ita delere debemus ut ne unus quidem resi-
v s man s sons e oo s Gl UUS St A€ Stirpe eius in cunctis finibus Israhel:6 dentur
e o0 6 s s e 4 0 septem uiri de filiis eius et crucifigamus eos Domino
in Gabaath Saul quondam electi Domini et ait rex ego dabo
17w e s s v, v o0 217 PEPEIcCitque rex Mifiboseth filio lonathan filii Saul pro-
1 v, vt i J""a‘“;:?“”fjter iusiurandum Domini quod fuerat inter Dauid et inter lo-
arssue o nevosos e vesw1@ENAN fillum: Saul 21:8 tulit itaque rex duos filios Respha
“flllae Ahia quos peperit Saul Armoni et Mifiboseth et quin-
que filios Michol filiae Saul quos genuerat Hadriheli filio
219 e aenered v o ve v o 3 €ZE1A1 QUI fuit de Molathi- 21:9et dedit eos in manu Ga-
héff’gn':ffj;:E:;;sﬁ;'f{ig??ni‘;zgtfﬁ’a:e;:'ﬁii{i;ﬁ)aonitarum qui crucifixerunt illos in monte coram Domino
et ceciderunt hii septem simul occisi in diebus messis primis
2110w e e s o s o sl ICIDIENTE MeESSIONE hordei21:10tollens autem Respha fi-
Tia Ahia cilicium substrauit sibi super petram ab initio messis
e donec stillaret aqua super eos de caelo et non dimisit aues la-
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Cerare eOS per diem neque beStIaS per nOCtem:Let nun- 21:11 And it was told David what Rizpah the daughter of

Aiah, the concubine of Saul, had done.

tiata sunt Dauid quae fecerat Respha filia Ahia concubina
SaUI 2112 et abilt DaU|d et tUIit Ossa SaU| et Ossa IOnatralandDavidwemandtooklhebonesofsau\andthe

bones of Jonathan his son from the men of Jabeshgilead,
HH H % H H len them fi hi f Bethshan, whi
filii eius a uiris labesgalaad qui furati fuerant ea de platea e e P s
slain Saul in Gilboa:

Bethsan in qua suspenderant eos Philisthim cum interfecis-
Sent Saul In Gelboe 2113 et aSpOrtauIt Inde Ossa Saul ZeIAndhebroughtupfromthencethebonesofSauI

and the bones of Jonathan his son; and they gathered the

ossa lonathan filii eius et colligentes ossa eorum qui adfigp ="
fuerant 2114 Sepellerunt ea Cum OSS|bUS SaU| et Ionatn:m!hebonesofsaulandJunathanh\ssunburied

they in the country of Benjamin in Zelah, in the sepul-
H 1 1 1 H H H e Kish his father: and th f d all that th
filii eius in terra Beniamin in latere in Sepulchro Cis PatiisS e s s e o v reses o
the land.

eius feceruntque omnia quae praeceperat rex et repropitiatus
eSt Deus terrae pOSt haeells factum eSt autem rurSumlsMoreoverthePhil\slmeshadyetwaragamwwthIs-

rael; and David went down, and his servants with him, and

proelium Philisthinorum aduersum Israhel et descendit Dy i wowawedn
uid et serui eius cum eo et pugnabant contra Philisthim de-
fICIente autem DaU|d 2116 IeSb|den0b qU| fult de generﬁGAndIshblbenob,whichwasof!hesansofthegiam,

the weight of whose spear weighed three hundred shekels

Arafa cuius ferrum hastae trecentas uncias adpendelat @i, cae e =
aCCinCtUS erat ense nouo n|SUS eSt percutere Dmd.? 21:17 But Abishai the son of Zeruiah succoured him, and

praesidioque ei fuit Abisai filius Saruiae et percussum BHizsis s, o s oo
listheum interfecit tunc iurauerunt uiri Dauid dicentes non
egredieris nobiscum in bellum ne extinguas lucernam Isra-

hel 2118secundum quoque fU|t be”um In GOb Contra Phhndltcametupassaf‘lerth\s‘thattherewasagam

a battle with the Philistines at Gob: then Sibbechai the

listheos tunc percussit Sobbochai de Vsathi Seph de stirfyige s e crnesonsolneann:
Arafa 2119tertium quoque fl.,“t be”um In GOb Contra Phi:TQ And there was again a battle in Gob with the

Philistines, where Elhanan the son of Jaareoregim, a Beth-

listheos in quo percussit Adeodatus filius Saltus polymitas . e e e "=
rius bethleemites Goliath Gettheum cuius hastile hastae erat
quaS| |iCiat0rium texentlum 2120 quartum be”um fult in21:20And!herewasyetabanlemGath,wherewasaman

of great stature, that had on every hand six fingers, and on

Geth in quo uir excelsus qui senos in manibus pedibusgyirgg,y: e mared
habebat digitos id est uiginti et quattuor et erat de origine
Arafa 21:21blasphemauit Israhel percussit autem UM 0. e re sered sraet, snatran e som ot

Shimeah the brother of David slew him.

na.than f|I|US Sammaa frat”s Daul&lzz hil quattuor nati21:22Thesefuurwereborn!othegiantinGath,andfell

by the hand of David, and by the hand of his servants.

sunt de Arafa in Geth et ceciderunt in manu Dauid et seruo-
rum eius

221 IOCUtUS eSt autem DaU|d Domino uerba Carmim&DavidspakeuntolheLORD!hewordsofthis

song in the day that the LORD had delivered him out of

huius in die qua liberauit eum Dominus de manu OmMNIEe e e e eotneranaosa
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22:2Andhesaid,TheLORDlsmyrock,andmyfonressinimicorum Suorum et de manu Sautzz et ait Dominus

and my deliverer;

22:3 The God of my rock: in Him will| st he s my petra mea et robur meum et saluator meag:3Deus meus

shield, and the horn of my salvation, my high tower, an

e mysavoumossavestme romvelereefortis meus sperabo in eum scutum meum et cornu salutis
meae eleuator meus et refugium meum saluator meus de in-
22:4IW|\|caHontheLORD,wholsworthytobepra\sed:iquitate |Iberabls me 224|aUdab|lem inuocabo Dominum

so shall I be saved from mine enemies.

22:5 When the waves of death compassed me, theﬂuoet ab InimiCiS meIS Saluus ermzsqL“a Clrcumdederunt me

of ungodly men made me afraid;

22:6 The sorrows of hell compassed meaboul;thesnarcontritiones mortis torrentes Bellal terruerunt mE6 fU'
of death prevented me; . . . .

nes inferi circumdederunt me praeuenerunt me laquei mor-
22:7Inmyd|stress|calleduponlheLORD‘andcnedlttis 227 in trlbulatlone mea |nuocab0 Dominum et ad De-

my God: and he did hear my voice out of his temple, and

um meum clamabo et exaudiet de templo suo uocem meam
T 1 clamor meus ueniet ad aures eiu:8 commota est et
contremuit terra fundamenta montium concussa sunt et con-
229 e ver 0 smse o s s s ] UASSALA QUONIAM iratus est2:9ascendit fumus de naribus
ST eius et ignis de ore eius uorauit carbones incensi sunt ab eo
2210 we noned e neavens a0, ana came s :2.2: 10 €1 INClINAUIL caelos et descendit et caligo sub pedibus

darkness was under his feet.

22:11 And he rode upon a cherub, and did fly: andhewaeius 2211et ascendlt Super CherUbin et uolauit et |apSUS eSt

seen upon the wings of the wind.

22:12Andhemadedarknesspawl\onsruundabouthlrsuper pinnaS uenti 2212pOSUit tenebras In C|rCU|tu SUO |at|_

dark waters, and thick clouds of the skies.

22:13Thr0ughthebnghtnessbeforehlmwerecoalsuffirbuIum C”brans aquas de nUb|bUS CaelorumlB prae fU|'

kindled.

aZ:%]A;I;heELl(IZRD!hunderedfromheaven, andlhemogore In Conspectu elus SuccenS| Sunt Carbones Ims.4
tonabit de caelis Dominus et Excelsus dabit uocem suam
22:15 And he sent out arrows, and scattered them; I|gh2215mislt Sagittas et diSS'paL”t eOS fUIgur et Consump3|t eOS

ning, and discomfited them.

22:16And:hechanne\sof:heseaappeared,!hefoun(22:16 et apparuerunt efoS|OneS marIS et reuelata Sunt fun-

tions of the world were discovered, at the rebuking of the

rorp atepesetnepeanaenets - dgmenta orbis ab increpatione Domini ab inspiratione spi-
22:17Hesentfromab0ve‘hetookme:hedrewmeoutCFituS furoris elus 2217 miS|t de excelso et adsumpSit me

many waters;

22:18Hede|lveredmefrommyslrungenemy,andfronextraxit me de aqUiS mUIti52218|iberant me ab InImICO

them that hated me: for they were too strong for me. . R . . . .
meo potentissimo ab his qui oderant me quoniam robustio-

22:19 They prevented me in the day of my calamity: bureS me erant 2219 praeuenit me In die a.dﬂict|0n|s meae

the LORD was my stay.

22:20 He brought me forth also into a largage: he de- et faCtUS eSt Dominus firmamentum meumzo et edUX|t

livered me, because he delighted in me.

22:21TheLORDrewardedmeaccordingmmynghteoume In Iatltudlnem I|beraU|t me qL”a. plaCUit e‘2221 retrl-

ness: according to the cleanness of my hands hath he rec-

buet mihi Dominus secundum iustitiam meam et secundum
2220 e oo maree dIUNAItIAM Manuum mearum reddet mire2:22quia custo-

22:23Foral\h\sjudgmemswerebeforeme:andasforhdiui L“aS D0m|n| et non egi imple a. Deo me@zzsomnla
statutes, | did not depart from them. . . . . . R .
enim iudicia eius in conspectu meo et praecepta elus non
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amOU| a me 2224et ero perfectus Cum eo et Cust0d|am m&asalsuupnghtbeforehim,andhavekeptmyself

from mine iniquity.

ab Inlquitate mea 2225 et restltuet D0m|nus mlhi Secu%SThereforetheLORDhathrecumpensedmeaccord-

ing to my righteousness; according to my cleanness in his

dum iustitiam meam et secundum munditiam manuum me#-
rum in Conspectu OCUIOrum Su0rum226cum Sancto Sancﬂ:zs\l\mhlhe merciful thou wilt shew thyself merciful,

and with the upright man thou wilt shew thyself upright.

tuS e”S et Cum rObUStO perfectu8227 Cum eleCtO e|eCtuS:27\Mththepurethouwmshewthyse\fpure;andwnh

the froward thou wilt shew thyself unsavoury.

eris et cum peruerso peruerterig2:28 et POPUIUM PAUPE 2.2 s e aicea peopie tow it save: but ine

eyes are upon the haughty, that thou mayest bring them

rem saluum facies oculisque tuis excelsos humilialag.29 2

22:29 For thou art my lamp, O LORD: and the LORD will

lighten my darkness.

quia tu lucerna mea Domine et Domine inluminabis tenebras
meas 22:30in te enim curram accinctus in De0 MEeO tranSro e e un o a oo by m coa

have | leaped over a wall.

Illam murum 2231Deus Inmaculata U|a eius eloqL“um DQ&‘TAsfur God, his way is perfect; the word of the

LORD is tried: he is a buckler to all them that trust in

mini igne examinatum scutum est omnium sperantium in'se
22:32 quis est deus praeter Dominum et quis fortiS Pra@tri.:cos e neiomws mumosarc

save our God?

Deum nostrum 2233 DeUS ql.“ aCCIngIt me fort|tUd|ne eLBGDd\smystrengthandpower:andhemakethmy

way perfect.

ConplanaU|t perfectam U|am meam234 Coaequans pedeSAHemakethmyfeetlikehinds‘feet: and setteth me

upon my high phces.

meOS CerU|S et Super excelsa mea Statuens mes dO' 22:35 He teacheth my hands to war; so that a bow of steel

is broken by mine arms.

cens manus meas ad proelium et conponens quasi arcum ae-
reum braCh|a mea2236 dedistl mlhl Clypeum Salutis tua&a‘EThouhastalsoglvenmelheshleldufthysalva(lun:

and thy gentleness hath made me great.

et mansuetUdO mea mU|t|pI|CaU|t mezB?diIatabiS greSSuS:CNThou hast enlarged my steps under me; so that my

feet did not slip.

meOS SUbtUS me et non deﬁC'ent tall mQ‘Q38 persequarzzﬂsIhavepursuedmmeenemies,anddestroyedthem;

and turned not again until I had consumed them.

INIMicos meos et conteram et non reuertar donec consumam
eOS 2239 Consumam eOS et Confrlngam ut non Consurgaﬂltlhaveconsumedthem,andwoundedthem,that

hey could not arise: yea, they are fallen under my feet.

Cadent SUb pedlbus me|9240aCC|nXiSt| me fort|tUd|ne ad2:40Forthuuhastgirdedmewi!hstrengthtobattle:them

that rose up against me hast thou subdued under me.

proellum Incuruabls reSIStenteS mlhl SUb m41|nimi_ 22:41 Thou hast also given me the necks of mine enemies,

that I might destroy them that hate me.

cos meos dedisti mihi dorsum odientes me et disperdam
eOS 2242 Clamabunt et non erit qU| Saluet ad Dominumzet\ey\ooked,bu!therewasnonetosave;evenunto

the LORD, but he answered them not.

non exaudlet eOS 2243de|eb0 eOS ut pL”uerem terrae quasl'hen did | beat them as small as the dust of the

earth, | did stamp them as the mire of the street, and did

lutum platearum comminuam eos atque conpingaz44 we e

22:44 Thou also hast delivered me from the strivings of
le, thou hast kept me to be head of the heathen: a

saluabis me a contradictionibus populi mei custodies insgaies s sne ne.
put gentlum pOpUIUS quem |gn0r0 Serl,“et m|m245 fllii 22:45 Strangers shall submit themselves unto me: as soon

as they hear, they shall be obedient unto me.

alleni reSiStent mlhi aUd|tu aurIS 0b0ed|ent m|m246 fl- 22:46 Strangers shall fade away, and they shall be afraid

out of their close places.

|i| alieni defluxerunt et Contrahentur in angustils Su@47 22:47 The LORD liveth; and blessed be my rock; and ex-

uiuit Dominus et benedictus Deus meus et exaltabitur Deus |
fortis Salutis meae 2248 Deus qU| daS U|nd|CtaS mlhl et de:ZBItisGodthatavengethme,andthatbnngethdown

the people under me.
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22:49Andtha:bringethmefonhfrommineenemies:lhojCiS pOpUIOS SUb me 2249 qUi edUC|S me a.b inImICIS meIS

also hast lifted me up on high above them that rose up

anetme ouestenerca e onvevoennaat g resistentibus mihi eleuas me a uiro iniquo liberabis me
22:50 Therefore | will give thanks untothee,OLORD,22:50prOpterea Confltebor tlbl D0m|ne in gentlbus et nominl

among the heathen, and | will sing praises unto thy name.

22:51 He is the tower of salvation for his king: andtuo Cantabo 2251 magnlflcantl Salutes regls SU| et faC|ent|

sheweth mercy to his anointed, unto David, and to his seed

misericordiam christo suo Dauid et semini eius in sempiter-
num

23:1 Now these be the last words of David. David the son 231 haec autem Sunt uerba nOUiSS|ma quae d|X|t Dand

of Jesse said, and the man who was raised up on high, the

s cocrmemmeresetemn= filigs |sai dixit uir cui constitutum est de christo Dei lacob
23:2 The Spirit of the LORD spake by me, andhlswurcegregius psalta ISrahel232 Splrltus Dominl |0CUtUS eSt per

was in my tongue.

23:3TheGudofIsraelsaid,theRockofIsraelspaketme et Sermo eius per Iinguam mearmB dIXIt Deus Isra-

me, He that ruleth over men must be just, ruling in the fear

hel mihi locutus est Fortis Israhel dominator hominum iustus
234 amdheshallbe as e ghtor e moming.when 0l O IMIINATOT 1N tiMore Dei 23:4sicut lux aurorae oriente sole

sun riseth, even a morning without clouds; as the tender

sl ne iy e e =M ane absque nubibus rutilat et sicut pluuiis germinat herba
235 Ao my nause be ot s0 win oo e 1€ TEITA 23:5 NEC tanta est domus mea apud Deum ut pac-

ot e WS S St aeternum iniret mecum firmum in omnibus atque muni-
tum cuncta enim salus mea et omnis uoluntas nec est quic-
256 8 e sonso st s e s o UM €X €L UOC NON germine23:6 praeuaricatores autem
' - ~ quasi spinae euellentur uniuersi quae non tolluntur manibus

237 s me man s ouen e must e e 3 7 €1 S1QUIS tangere uoluerit eas armabitur ferro et ligno

with iron and the staff of a spear; and they shall be utterly

lanceato igneque succensae conburentur usque ad nihilum
23:8Thesebelhenamesofthemlgh!ymenwhumDavi23:8 haeC nomina fortlum DaL”d Sedens in Cathedra Saplen-

had: ‘_I'hg Tachmonite that se_n in the sea_l, (?hlef a_mung t_he_ R . . . . . . .
e e e e o e tISSIMUS  Princeps inter tres ipse est quasi tenerrimus ligni
30 and aer i eazar e son ot oo e A€ FIMICUIUS QUI OCtiNgeNtos interfecit impetu unes:9 post

et e e e vee st N Eleazar filius patrui eius Ahoi inter tres fortes qui erant
cum Dauid quando exprobrauerunt Philisthim et congregati
23:10 He arose, and smote the Phlhst\nesumwlhlshansunt |||UC In proelium 23locumque ascendissent Uiri ISra-

was weary, and his hand clave unto the sword: and the

mmesrammonyes e nal ipse stetit et percussit Philistheos donec deficeret manus
eius et obrigesceret cum gladio fecitque Dominus salutem
magnam in die illa et populus qui fugerat reuersus est ad cae-
251 s i was s e s o SOFUM - SPOlia detrahendae3:11 et post hunc Semma filius
Age de Arari et congregati sunt Philisthim in statione erat
quippe ibi ager plenus lente cumque fugisset populus a facie
2312 st ne oo n e mics o e roun, ns > MNSTAIM 23:12 stetit ille in medio agri et tuitus est eum

fended it, and slew the Philistines: and the LORD wrought
a great victory.
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percussitque Philistheos et fecit Dominus salutem magnam
23:13necnon ante descenderant tres qui erant PrinCiPes MA@ . orne siny et vent doun, snc came

to David in the harvest time unto the cave of Adullam:

triginta et uenerant tempore messis ad Dauid in Spelurngafy o e peredin e e o
Odollam castra autem Philisthim erant posita in ualle Gigan-
tum 2314 et Dand erat In praeS|di0 porro Stat|0 PhilistmiﬂAndDawdwasthen|nanhold‘andthegamsonof

the Philistines was then in Bethlehem.

norum tunC erat in Bethleem2315de8|derant igltur Dauid3:15AndDavwdlonged‘andsald‘Ohtha(onewouldglve

me drink of the water of the well of Bethlehem, which is

et ait si quis mihi daret potum aquae de cisterna quae &st
in Bethleem iuxta portam 23:16inruperunt ergo tres fOrteS.e amne o mmy men e moug e ros

of the Philistines, and drew water out of the well of Beth-

castra Philisthinorum et hauserunt aguam de cisterna BEthz s i v o s

poured it out unto the LORD.

leem quae erat iuxta portam et adtulerunt ad Dauid at ille no-
luit bibere sed libauit illam Domino 23:17dicens PropitiuSss.r s re s se s rom e o woro, sars

should do this: is not this the blood of the men that went

mihi sit Dominus ne faciam hoc num sanguinem homINEHEE e e o me ™"
Istorum qui profecti sunt et animarum periculum bibam no-
|U|t ergo blbere haeC fecerunt tres rObUSt|SS|mB].8 Abl- 23:18 And Abishai, the brother of Joab, the son of Zeruiah,

was chief among three. And he lifted up his spear against

sai quoque frater loab filius Saruiae princeps erat de trifgprge = e ven e ne e anens
ipse est qui eleuauit hastam suam contra trecentos quos in-
terfeCit nominatus In trlbus 231get Inter treS nOb”ior erat?&‘:lQWashenolmusthonourableofthree? therefore he

was their captain: howbeit he attained not unto the first

gue eorum princeps sed usque ad tres primos non peruerierat
23:20et Banaias filius loiada uiri fortissimi magnorum O as senan e son o seisca, e so of

valiant man, of Kabzeel, who hatbne many acts, he slew

rum de Capsehel ipse percussit duos leones Moab etiifise. . i ===
descendit et percussit leonem in media cisterna diebus niuis
2321ipse quoque |nterfeC|t U|rum aegyptlum L”rum dlgn&mm he slew an Egyptian, a goodly man: and the

Egyptian had a spear in his hand; but he went down to him

spectaculo habentem in manu hastam itague cum descerreiss e "o
set ad eum in uirga ui extorsit hastam de manu Aegyptii et
|nterfeCit eum hasta Su32322 haeC feCit Bana|aS f|I|US Ioiaﬂ:ZZThese things did Benaiah the son of Jehoiada, and

had the name among three mighty men.

dae 232361: ipse nomlnatus Inter tres rObUStOS qU| erantZSIHEwas more honourable than the thirty, but he at-

tained not to the first three. And David set him over his

ter triginta nobiliores uerumtamen usque ad tres non perte-
nerat feCitque eum Da.L“d Slbl auriCUIarium a. Secre2624 23:24 Asahel the brother of Joab was one of the thirty;

Elhanan the son of Dodo of Bethlehem,

Asahel frater loab inter triginta Eleanan filius patrui eius de

Bethleem 23:25 Semma de Arari Helica de Arodi23:26 zusswamn e saode, cia e raroste,
Helas de Felthi Hira filius Aces de Thecu@3:27ADIEZEr e i s e e s et
Anathoth Mobonnai de Vsathi23:28 Selmon AohiteS Ma=ss zamomn e anonie, vansaire netoprae

haral Netophath Ites 2329 H eled filluS Banaa et ipse N etQi'QQ Heleb the son of Baanah, a Netophathite, Ittai the

son of Ribai out of Gibeah of the children of Benjamin,
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phathites Hithai filius Ribai de Gebeeth filiorum Beniamin
2330 menaian e pranonit, vt of e wooks o2.3:.30 Ba@Nahi Aufrathonites Heddai de torrente Gaas:31

Gaash,

231 iamon e i, aemavern wesamorve. ADIAIDON Arbathites Azmaueth de Beromg3:32Eliaba de

23:32 Eliahba the Shaalbonite, of the sons of Jashen,

Salboni filii lasen lonathan 23:33Semma de Horodi Haiam

23:33 Shammah the Hararite, Ahiam the son of Sharar the’
Hararite,

23:34 Eliphelet the son of Ahasbai, the son of thjlllus Sarar Arorltes 2334 Ellfeleth f|||US AaSbaI fil“ Maa-

23:35HezralytheCarmehte‘ Paarai the Arbite, ' Chathl Hellam flllus Ah|t0fe| Gelonites 2335 Esral de Car-
23:36IgalthesunofNathanuqubah,BanitheGadite,melo Faral de Arbi 2336|gaa| f|I|US Nathan de SOba Bonnl
23:37bZeIektthe Abrr;hmomte, fNzahari :‘he Beerothite, arde Gaddl 2337 SeIeCh de Am moni Naharal Berothltes ar-

miger loab filii Saruiae 23:38Hira Hiethrites Gareb et ipse
23:39 Uriah the Hittite: thirty and seven in all. Hiethrites 2339Vf|a8 Hettheus Omnes triglnta Septem

24:1 And again the anger of the LORD was kindled 241 et addldit furor D0m|ni IraSCi Contra ISraheI CommO'

against Israel, and he moved David against them to say,

uitque Dauid in eis dicentem uade numera Israhel et ludam
242 or ne ing s 0 3030 me i o e o242 AIXItQUE rEX ad loab principem exercitus sui perambula

which was with him, Go now through all the tribes of .
e et iy non e e e e - 'OMINES tribus Israhel a Dan usque Bersabee et numerate po-
24:3 And Joab said unto the king, Now the LORD thypulum ut SCIam numerum eiu943 diXitque Ioab regl a.d-

i i e el m o e regugeat Dominus Deus tuus ad populum quantus nunc est ite-
rumgue centuplicet in conspectu domini mei regis sed quid
24:4 Notwithstanding the king's word prevailed agamssibi dominus meus reX UUIt In re hU|uscem0m440btinU|t

Joab, and against the captains of the host. And Joab and

g e e eameorone e M gUtEM sermao regis uerba loab et principum exercitus egres-
susque est loab et principes militum a facie regis ut nume-
24:5AndlheypassedoverJurdan,andpitchedmAroerarent pOpUIum ISraheI 245 Cumque pertran3|ssent Iorda-

on the right side of the city that lieth in the midst of the

rherof G and owerd ez nem uenerunt in Aroer ad dextram urbis quae est in ualle
2a en ey came 0 Giess, ana 0 e o A0 24:6 €1 PEr lazer transierunt in Galaad et in terram in-

timhodshi; and they came to Danjaan, and about to Zidon,

feriorem Hodsi et uenerunt in Dan siluestria circumeuntes-
24:7 And came to the strong hold of Tyre, andluallthque quta S|d0nem 247tran3|erunt propter moenla Tyrl et

cities of the Hivites, and of the Canaanites: and they went

cuenesunatianemeseesz - gmnem terram Heuei et Chananei ueneruntque ad meridiem
a5 50 unen ey s sone o i e wne, i UCIA 1N Bersabee 24:8 et lustrata uniuersa terra adfuerunt

came to Jerusalem at the end of nine months and twenty

post nouem menses et uiginti dies in Hierusalem:9 de-

24:9 And Joab gave up the sum of the number of the pe:
ple unto the king: and there were in Israel eight hundred

nousanaatanimen hecsren ve o n vemen @it €70 l0@D NUMerum descriptionis populi regi et inuenta
sunt de Israhel octingenta milia uirorum fortium qui educe-
sesomsvanesreansmae e el €N gladium et de luda quingenta milia pugnatoruga:10
gf%a8?‘?%3%%%23’1‘@?%“1??}2fﬁn‘;Es"fm’?ﬁzzioercussit autem cor Dauid eum postquam numeratus est po-
S pulus et dixit Dauid ad Dominum peccaui ualde in hoc facto
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sed precor Domine ut transferas iniquitatem serui tui quia
Stulte egi nimiS 24llSurreXit Itaque DaL“d mane et Serm:QFurwhenDawdwasuplnthemomlng,theword

of the LORD came unto the prophet Gad, David's seer,

Domini factus est ad Gad propheten et uidentem Dauid"di-
Cens 2412 uade et quuere ad DaL”d ha.eC dICit DominlﬁoandsayumuDavid,ThussaiththeLORD,I

offer thee three things; choose thee one of them, that |

trium tibi datur optio elige unum quod uolueris ex his ut fe="""
Clam tlbl 2413Cumque uenlsset Gad ad Dand nuntiauiL:ejoGadcamewDawdandtc\dhlm‘andsalduntu

him, Shall seven years of famine come unto thee in thy

1 1 H H 1 H o Jilt thou flee th ths before thi ies,
dicens aut se ptem annis ueniet ti bi fames in terra tua aubmris. . b o maee s mee s pea-
lence in thy land? now advise, and see what answer | shall

bus mensibus fugies aduersarios tuos et illi persequentutatit="

certe tribus diebus erit pestilentia in terra tua nunc ergo de-

libera et uide quem respondeam ei qui me misit sermonem

24:14 dixit autem Dauid ad Gad artor nimis sed Melius @St o wisuo o, 1an nages susi

us fall now into the hand of the LORD; for his mercies are

ut incidam in manu Domini multae enim misericordiae efgg? '« menerndeine
Sunt quam in manu h0m|n|82415|nmi8|tque D0m|nus peSm:m So the LORD sent a pestilence upon Israel from

the morning even to the time appointed: and there died of

tilentiam in Israhel de mane usque ad tempus CONStItUtURKFg e o oo seerstesnseeny tousans
mortui sunt ex populo a Dan usque Bersabee septuaginta mi-
|ia. L“rorum 2416 Cumque extendisset manum angelus Dlekimwhentheangel stretched out his hand upon

Jerusalem to destroy it, the LORD repented him of the
1 1 1 gl to th | that destroyed th le, It
super Hierusalem ut disperderet eam misertus est DONHIIUS i e oo ne Lok
was by the threshingplace of Araunah the Jebusite.

super adflictione et ait angelo percutienti populum sufficit
nunc contine manum tuam erat autem angelus Domini iuxta
aream Areuna Iebuse|2417 diXitque DaU|d ad Dominum4:17AndDavwdspakeumotheLORthenhesawthe

. . . angel that smote the people, and said, Lo, | have sinned,
cum uidisset angelum caedentem populum ego SUM QUITDECR i v e s suineme. o
against my father’s house.

caui ego inique egi isti qui oues sunt quid fecerunt uertatur
obsecro manus tua contra me et contra domum patris mei
2418uen|t autem Gad ad Dand in die I”a et dIXIt el ascedeadcamethatdaythawd,andsaldumumm.

Go up, rear an altar unto the LORD in the threshingfloor

constitue Domino altare in area Areuna lebuse:19et as- o e s

24:19 And David, according to the saying of Gad, went up
LORD commanded.

cendit Dauid iuxta sermonem Gad quem praeceperat ei Do-
minus 24:20conspiciensque Areuna animaduertit re Qe BL: s ooes, s sa e king and s

servants coming on toward him: and Araunah went out,

seruos eius transire ad se4:21et egressus adorauit reg e« e e koo s e wonne

prono uultu in terra et ait quid causae est ut ueniat o s s awda sei. 1 by e wres-

ingfloor of thee, to build an altar unto the LORD, that the

nus meus rex ad seruum suum cui Dauid ait ut emam'a‘tg”" """ "
aream et aedificem altare Domino et cesset interfectio quae
grassatur In populo 2422 et ait Areuna ad DaL“d aCCipiaAtZZAndAraunahsaiduntoDavid,Lelmylurdtheking

take and offer up what seemeth good unto him: behold,

et offerat dominus meus rex sicut ei placet habes bou&s i e ™" ™"
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holocaustum et plaustrum et iuga boum in usum lignorum
24:23Allthesethlngsd\dAraunah.asaklng‘g\veuntt24:23 Omnla dedlt Areuna reX regl d|X|tque Areuna a.d re-

the king. And Araunah said unto the king, The LORD thy

gem Dominus Deus tuus suscipiat uotum tuuea:24 cui

24:24 And the king said unto Araunah, Nay; but | will
surely buy it of thee at a price: neither will | offer burnt

arennas nio me LorD my Gos o ratwnin o cosf @S DONCAENS rex ait nequaquam ut uis sed emam pretio a te et

" hon offeram Domino Deo meo holocausta gratuita emit ergo

2uzs s oo e o oo DAUI @r€AM €1 DOUES argenti siclis quinquaginta:2s et

e vz sy fifjcauit ibi Dauid altare Domino et obtulit holocausta et
pacifica et repropitiatus est Dominus terrae et cohibita est

plaga ab Israhel
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